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In jurul unui dicţionar.. 

Pr iv i re critică retrospect iva. 

I n a j u n de a pune sul) t i pa r o noua ed i t iune a Dicţiona­
rului Universal al limbel române, a m c r edu t m o m e n t u l opor­
t u n de a trece în revistă, cr i t i ce le aduse acestei cărţi, de a ca­
racter iza tendenţa lor şi a supune apoi u n e i cercetări r i g u ­
roase p r inc ipa l e l e a r g u m e n t e şi obiecţiunl, ce s'ati scos la ivelă 
cu acesta ocas iune. 

Sarc ina mea a r f i cu t o t u l uşoră, dacă cr i t i ce l e în cest iune 
ar f i îmbrăcat o formă acceptabilă, fără a f i degenera t în per­
sonalităţi, aşa c u m se obicinuesce ţntre 6 m e n l culţi şi b ine c r e s ­
cuţi. D i n nenoroc i re , cea m a l mare pa r t e a adversar i l o r m e i a 
c r e d u t de cuviinţă a se abate d i n calea cea largă a onestităţii 
l i t e ra re şi a-şl f o r m u l a întimpinările într'un mod ce repugnă 
cele i m a l e l ementare probităţi şi bunel-cuviinţe. 

N i m i c n u p6te m a l b ine i lus t ra s tarea lamentabilă a c r i ­
t i c e i n6stre d idact ice de cât seria de pamflete ce s'ati l ansa t 
în cont ra Dicţionarului Un iversa l . A n i m o s i t a t e a a mers până 
acolo, i n cât, pierdendu-se cu t o t u l d i n vedere ca rac t e ru l ope­
re i , persana a u t o r u l u i a fost substituită cărţii sale şi a t acur i l e 
Îndreptate în contră-î eraf i cu atât m a l l ips i t e de reservă, c u 
cât p o r n i a u de la 6 i n e n i l obscur i sa i i compromişi şi deci cu 
atât m a l d o r i t o r i de a produce scandal . 

Totuşi, i n cercetarea critică ce ' m l p r o p u n a face aceste i 
t u r b u r e c a m p a n i i lexicale, ' m l vo iu da tetă silinţa de a mg 
ţinea la înălţimea u n e i discuţiunl sciinţifice. 
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E de pr isos a r e l eva neces i tatea p e n t r u scalele n6stre a 
u n u l dicţionar e l ementa r c u r a t românesc. Dicţionarul Univer­
sal a fos t p r i m a încercare în acesta privinţă şi va remâ-
nea încă m u l t t i m p o încercare isolată. Intr 'ad 'ever , cele m a l 
cunoscute d i n dicţionarele n<5ste exc lud definiţiunile verba le 
şi se mulţumesc cu redarea t e r m i n i l o r p r i n ech iva l ente coros-
punde to re , l a t i ne sai i franeese. Spre a sc<5te în re l i e f diferenţa 
enormă sub r a p o r t u l dificultăţilor de t o t f e lu l într'aceste doue 
proceder i lexicale, r ep roducem para le l a r t i c o l u l bade, aşa c u m 
figureză în M a g n u m E t y m o l o g i c u m şi în Dicţionarul Un i ve r sa l . 

B a i e f. 1. hain, baignoire; 2. mine, miniere, carricre. In primul sens 
sinonim cu scaldă, nu şi cu feredeii, caro este o varietatea băii; în sen­
sul al doilea sinonim eu ocnă (urmeză citaj iunl în ordinea istorică şi a-
pol disciiljiunea etimologică a vorbei). 

b a i e f. 1. cufundarea corpului în apă: am făcut o baie;Z. apa în care 
se scaldă: baia e, caldă; 3. localul unde se află baia: m6 duc la baie; i. 
cada în care s"e face baia; 5. cameră tare îneăldită, ca să facă s'asude: 
aci e ca Intr'o baie; 6. in .special, de localităţi cu ape minerale: o ple­
cat la băi; 7. (învechit) locul de undo se scote mineraiurl (aramă, fier): 
Daia-dearatnă. 

Fără de a s t a b i l i cea m a i mică comparaţiune într'aceste 
doue dicţionare de u n carac te r f u n d a m e n t a l d i f e r i t — u n u l f i i n d 
o publicaţiuno monumentală, i a r ce l - l a l t u n s i m p l u vocabu la r 
p e n t r u scopur i d idact ice — a m v r u t n u m a i să relevez proce ­
d u r a l o r diferită în exp l i carea vorbe lo r . 

D i n s imp la alăturare a ce lor douS tex te , şi ţinând exc lus i v 
semă de diferenţa menţionată, resar l i pmede greutăţile enorme 
ce presintă u l t i m a procedare în r a p o r t c u cea dintâi. 

I n l i m b i l e cu o vastă cultură literară, t6 te dicţionarele n a ­
ţionale s a i i executa t în sensul definiţiunilor verbale şi n u a l e-
ch iva l en te lo r . Pie-care generaţfune a adus c o n t i n g e n t u l e l de 
cunoscinţe spre a înlătura t r e p t a t eror i l e inev i tab i l e . Şi cu t o t e 
aceste numer6se r e m a n i e r i , ch ia r astădî s'ar putea încă sp i cu i 
u n mare n u m e r de greşeli în dicţionarele şcolare de Larousse 
şi Gazier, spre a menţiona pe cele m a l rSspândite la no i . Repe t : 
aceste cărţi de şc61ă conţin încă o drâie de definiţiunl pleonas­
t ice , a r b i t r a r e şi falşe, cu t 6 t e că ele d i spuneau de a g a t a de 
experienţa nenumăratelor lucrări an t e r i 6 r e şi puteaţi benef ic ia 
de resu l ta te le a cumu la t e în m a r i l e r e p e r t o r i i naţionale. 

I n alcătuirea lucrării e l ementare ce p u b l i c a i în 1896 sub 
t i t l u l de Dicţionar Universal al limbeî române-, n i m e n i n ' a fost 
m a l conscient de cât m i n e de mar i l e greutăţi de execuţiune,. 
greutăţi cu atât m a l m a r i cu cât l i p s i a în l i m b a n6stră or l -ce 
resursă de u n caracter au ten t i c , spre a n u m a l v o r b i de u n 
vocabular-model saii de o operă clasică şi de toţi recunoscută. 

Şi m a l conscient e r a m de l i p sur i l e m u l t i p l e ce va presenta o 
luc rare executată în condiţiunl sciinţifice atât de puţin favora­
bi le . „Ca p r i m a luc ra r e în acâstă direcţiune — d iceam la sfîr-
şitul prefeţei — Dicţionarul conţine p robab i l l a cune şi e r o r i . 
V o m p ro f i t a cu recunoscinţă de orî-ce îndreptare saQ comple ­
t a r e p e n t r u o ediţiune ulteri6râ." Şi într'o foiţă alăturată, fă­
ceam u n apel către c i t i t o r i să m i se semnaleze or l -ce lacună, 
dar n u m a i sprijinită de u n exemp lu sai i de o citaţiune cores-
pun<J6tore. 

D i n capul l o cu lu i , a m accentuat ca rac t e ru l abso lut elemen­
tar a l cărţii şi intenţiunea mea expresă de a ev i t a într'însa 
or l -ce aparenţă de erudiţiune. 

M a l mul t . încă. 
Spre a pune odată. capg t _ob i c e iu lu I tradiţional de a înre- ' 

gistraTalMeTiffilTil—vTOr^I^^eăT!e~wl^ioŢt sau de natură pă­
răsită, a m speci f icat cu to t d inad insu l , că scopul meO n u era 
să ofer c i t i t o r i l o r u n r e p e r t o r i u a l l i m b o l române, în evoluţi-
u n e a e l istorică şi dialectală, c i u n vocabular cât m a l comp l e t 
a l l i m b e l l i t e ra re şi usuale, omiţond în principiu or l -ce t e r m i n 
eşit d i n us şi or l -ce vorbă de va lore locală. 

T6 t e aceste c r i t e r i i eraţi f o r t e c lar expuse în prefaţa cărţii 
s i n u m a i une i o r b i r i s i s temat ice şi u n e i l ipse absolute de 
ones t i ta te literară se datoresce f a p t u l , că m a l toţi cei ce a i i 
c r i t i c a t car tea , m i - a t i i m p u t a t t o c m a i l u c r u r i l e ce le dec l a ram 
d i n d i f e r i t e mo t i v e i ncompa t ib i l e cu p l a n u l Dicţionarului. 

Spre a o fer i o basă solidă discuţiunilor v i i t o r e , v o i u ex­
pune pe s cur t p r i n c i p i i l e esenţiale ce m 'au călăuzit i n elabo­
r a r e a Dicţionarului Un i v e r sa l . 

Şi m a l întâiu o simplă constatare . 
E p i t e t u l de universal, alăturat Dicţionarului, a indus pe 

mulţi în er6re, deşi sensul seu se află m o t i v a t în prefaţa căr­
ţi i : în cuge tu l me i i , el co inc idea cu acela de usual ( c u m va f i ­
g u r a în a doua ediţiune) şi era o simplă reproducere după 
dicţionarele s imi la re d in a l te l i m b i . 

P o r n i n d dar de la l i m b a usuală, aşa c u m se aude în vo r ­
b i rea ce lor culţi şi c u m se ogl indesce în literatură şi în ma-
nifestaţiunile m u l t i p l e ale vieţii moderne , a m căutat să exc lud 
t o t ce n u se raportă la v r ' u n a d i n ca t e go r i i l e : vorbe populare , 
l i t e r a r e şi speciale — t<Ste acestea negreşit în m a r g i n i l e i m ­
puse de o carte elementară destinată şc61elor secundare. I n 
loc de a încărca Dicţionarul c u e lemente dispărute şi fără n i c i 
o va lore culturală, a m d a t o specială importanţă neologisme­
l o r şi a m exp l i ca t necesi tatea şi l e g i t i m i t a t e a acestui fac tor în 
regenerarea nostră contemporană. 

E pos ib i l să fi mers prea depar te în acest sens şi să fi 
d a t osp i t a l i t a t e l a u n numf i r de neolog isme, ce le a m întîmpi-
n a t în l i t e r a t u r a periodică; da r acest excedent v a fi redus la 
proporţiunî m a l n o r m a l e în a doua ediţiune. 
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Or I -c ine s'a ocupat cu lucrări lexicale, scie că pa r t ea cea 
m a l g r ea a u n u l dicţionar, de caracter m a l ales naţional, p r i -
vesce n u atâta definiţiunlle subs tant i ve lo r şi ad ject ive lor , cât 
m a l ales t r a t a r e a verbe lo r şi a pa r t i cu l e l o r . B l b ine, n i c i u n u l 
d i n aceia ca r i a i i c r i t i c a t cartea mea, n'a a t ins , fie măcar şi 
i n trecăt, m o d u l de execuţiune a l acestor părţi del icate, c a r i 
reclamă m a l multă sforţare şi r e l l e x iune . M o t i v u l e f6 r t e s i m ­
p l u . I n afară de două excepţiunl ce le v om re leva m a l la vale, 
toţi aceia c a r i s'aQ c r edu t chemaţi să-şl dea părerea asupra 
Dicţionarului Universal s u n t (5menl, ca r i în vieţa lor n*au c i t i t , 
u n r i n d de filologie. 

Ia ta-1 t n ord inea cronologică: 

un statistician—Biron—în «Convorbiri l i teraro, din 1890; 
un naturalist —Licherdopol — intr 'o •Preeuvîntare la Nomenclator 

mcrciologic şi tcchnologic» din 1896; 
un specialist în igiena pornogralică — Dr. tJrechiă — în «%-ăinisme» 

din 1898; 
un maniac, adl institutor în retragere—Săghinescu— în «Scrutarea 

Dicţionarului Universal, (laşi, 1898); şi 
un dascăl do italienesce — Sinigaglia — i n prefaţa unul dicţionar ro-

măo-frances (Iaşi, 1898). 

Acest d i n urmă, care ab ia a învăţat să ar t i cu leze româ-
nesce, se crede asemenea capab i l să'ml dea mie , filologului, 
poveţe de lex icogra f i c românescă: acăsta, negreşit, nu-1 împie­
dică de a mă t ransc r i e de la u n cap la a l t u l cu to te neo log is­
me le (po care Ie desaprobă) şi ch ia r cu to te barbar i sme le ('cum 
le numesce) . fnconscienţa-I merge până s 'a f i rme : „Ce l i v r e n'est 
qu 'une copie r edu i t e d u p e t i t Larousse " — pe când în p r i n c i ­
p i u a m e v i t a t cu t o t d i n a d i n s u l pe Larousse şi m ' a m o r i e n t a t 
după L i t t r e ; „Ies ga l l i c ismes e t Ies barbar ismes y son t en p lus 
g r a n d n o m b r e que Ies mots roumains"—şi nenoroc i tu l n u face 
de cât a şi le însuşi cu t o p t a n u l (cf. a g r ement , amba la j , a n ­
t r e n a r e ) ; d a r cu lmea urmeză: „ I I a u r a i t d u consu l t e r exc lus i -
v e m e n t Ies au t eu r s r o u m a i n s e t s u r t o u t l a l angue parlăe a u 
coeur de l a n a t i o n e t dans tous ses reco ins" . Cităscă a c u m c ine ­
va prefaţa Dicţionarului m e i i şi porcurgă tot-de-odată câto-va 
p a g i n i şi se va conv inge pe dep l in , că acest o m îmi impută 
tocmai ceea-ce formeză f u n d a m e n t u l Însuşi a l lucrării mele , 
pe care o copiază fără u n pic de ruşine şi de consciinţă. Să 
m i se spue dacă l i m b a literară posedă t e r m i n i destu l de e-
n e r g i c l spre a s t i gma t i za o asemenea procedare. C u r a t v o rba 
românului: te fură şi te înjură! 

Să r e i a u acuma, sub câte-va r u b r i c i genera le , p r inc ipa l e l e 
imputări ce s 'at i adresat Dicţionarului. 

A . Sinonimica, în special cea botanică, 
e adesea greşită. 

Recunosc că, în une le l o cu r i , a r f i p u t u t figura ca s i n o n i m 
u n t e r m i n m a l n e m o r i t : da r există ore i n românesce v r o re ­
sursă, fie cât de neînsemnată, I n acesta privinţă P T r e b u i n d a 
inova p r e tu t i ndenea , n u e m i r a r e să se f i s t r e cura t greşeli şi 
echivalenţe inexacte . 

I n special , cât pr ivesce s inon im i ca botanică, care formeză 
f o n d u l r e c ens iun i i d - l u l B i r o n , e ro r i l e eraţi ca şi inev i t ab i l e . 
N u posedăm încă n i c i o luc ra ro seriosă şi definitivă asupra 
bo tan ice i popu la r e : manua le l e n<5stre şcolare aprope ignoreză 
i n f i n i t a var i e ta te a n u m i r i l o r rus t i ce şi lucrările răposatului 
Dr . Hrîndză sun t cu t o t u l insuf i c i ente şi necr i t i ce . Tocma i ele 
m'aft indus adesea în erâre. 

lată u n exemp lu ca rac t e r i s l i c : 

Merişorul— îmi impută d-l Biron— arc de sinonim cununiţă şi cim­
şir; cimşir la rindul seu: bănuţel, merişor, puspan . . . 

Raportându-mă la s tud i i l e răposatului nos t ru botan is t şi 
luând s inon ime le în o rd inea citată, c i t i m : 

Merişor, Bu.ms sempervirens (buis);—Merişor (Munt.), cununiţă (Mold.), 
Virwa minor (porvenclie), V. pervinoa; merişor - perişor, verdeţa orneî, 
Pyrola secunda; — merişor-de-munte saii coeăzar, Vaccinium vitis idaea 
(airelle rouge). 

Cununiţă— cunună sau coronişte sau sămăchisă, Coronilla caria (coro-
nil le) ; merişor, pervincă, saschiu, fonchiu, saşiu, fote in fir, foiofoia, 
borbănoo, brăbănoe, Vinca herbaeea (pervenche). 

Cimşir său cimşeriu, merişor turcesc, Buxus sempervirens (buis). 
Bănuţi sau bănuţel sau Dorea frumdsă, Bellis perennis (pâquerelte). 

Să se adaoge la acestea exemple le corespundătâre d i n 
O losa r iu l răposaţilor L a u r i a n şi M a x i m : 

bănuţi — una plantă ce stă totdeauna verde, bussu, merişor, Buxus 
sempervirens ; 

cimişariu, cimişcriîi, şi cimişiriu saii eimşariu, eimşerifi, cimşiriu— 
Buxus, plantă numită încă dincolo de Carpaţi şi bănuţi sau bănuţel, 
iară dinedee do Carpaţi «merişor»; 

puspan, specie de plantă, Buxus sempervirens . . . 

N u se p6te închipui u n m a l m a r e l a b i r i n t şi dacă u n spe­
c i a l i s t de va ldrea d o c t o r u l u i Brîndză n 'a p u t u t descurca şi l i m -
ped i acest potop de t e r m i n i s i non im i , n u cred că a fost d r ep t 
să se accentueze prea m u l t acesta sinonimică inextricabilă, 
d i n care n u se p<5te eşi de cât: sa i i p r i n s fiind în mre j i l e el, 
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c u m a m păţit o la p r i m a ediţiune a Dicţionarului; sau omiţend'o 
cu des&virşire şi r educend n o m e n c l a t u r a exuberantă a bo­
tan ice i populare la s t r i c t u l necesar — o normă ce va fi u r ­
mată i n a doua ediţiune a cărţii. 

B. Plagiarea exemplelor. 

Aoăstă acusare o găsesc formulată n u m a i în broşura p a m ­
flet a d - r u l u l Urechiă şi desvoltată cu acea desinvoltură ce ca­
rac t e r i za t a l e n t u l săU o r i g i n a l . Cu o logică implacabilă, dovo-
desco nog ru pe a lb , p r i n numori ' ise comparaţiunl, că a m p la­
g i a t 4(11, t o cma i 4 6 1 , de exemple d i n Dicţionarul româno-fran-
ces a l d - l u l Damă. D a r ce va dice acest onor . specia l is t şi care 
n u v a fi s u r p r i n d e r e a sa, aflând că d. Damă a p l a g i a t (spre a 
mă serv i de oxpres iunea- I favorită) u n număr împătrit de mare 
d i n scr ier i l e mele filologice. Şi l u c r u cu r i o s ! p l ag i a t e l e ce m i 
se impută intră m a l t6 te în ca tegor ia împrumuturilor făcute 
de d . Dame atât d i n Semasioloijie cât şi, m a l ales, d i n K l e -
mente. tnrcesct. Aşa că'ml pare cel puţin comică împrejurarea 
să fitl ncusat de p l ag i a t o r al p rop r i e i melo activităţi şi după 
o posesiune În t6tă r e gu la a proprietăţii l i t e ra r e , să mă văd 
deposedat p r i n buna-voinţă specială a u n u l meşter po rnog ra f , 

. ludece însuşi c i t i t o r u l . 

Dr. Urechiă, ].. 4 şi 7: 
D a n i e 
aliluia 

Frumuseţe, tinereţe, ali luia. 
bogonisesc 

Alături ardea o făclie de ceră şi 
un biet călugăr bogonisia pe slove-
nesee rugile agoniei (Al. Odob.) 

Ş a i n e a n n 
aliluia 

Frumuseţe, tinereţe, aliluia. 
bogonisesc 

Un biet călugăr bogonisia pe slo-
venesce rugile agoniei. Od. 

Dicţionarul d - l u l Dame e f d i n 1893, Dicţionarul U n i v e r s a l 
e d i n 1896; da r există o car te ce se cliiamă „Semasiologia" 
care este d in 1887 şi iată ce c i t i m t n t r ' l n s a la 

p. 115: în vorb i rea dilnică, a l i l u i a înseinneză s'a dus, s'a 
isprăvit, u n fel do burlesc consumaţii in r s l ! Ast- fe l într'un basm 
m u n i . I I ( Ispirescu I I , 141) : „Am vădut, n ' am vădut, a l i l u i a . 
Frumuseţe, tinereţe, a l i l u i a ' ' . 

p . 116 : V o r b a popăscă tngăimată o m a l numesce p o p o r u l 
şi blasijunie . . . Comp. şi v e r b u l boijonisesc, cu acelaş sens, 
bună-oră la Odobescu. i n „Mihnea Vodă", p . 16 : alături a rdea 
o fâclio de cară ijalbenă şi u n b i e t călugăr bogonis ia pe slo-
venesce rug i l e agon ie i . 

A u d i t - a c i n s t i t u l D r . Urechiă de existenţa a u t o r u l u i „Se-
masio log ie l , u n ore-care Lazăr Şăineanu, c u m mă n u m i a iht*-
trul Popov ic l de l a răposata „România Jună" ? 

M a l d epa r t e : 
Dr. Urechiă. p. 9 şi 10: 

D a m e Ş n t n e n n u 
calevri calevri 

'ŞI lepădă calevri şi scuipă i n 'ŞI lepădă calcvrii. Isp. 
palme (P. Isp.) 

chiabur chiabur 
E chiabur, so spală (!) In averile F. chiabur, se scaldă în averile 

sale ( P . I s p . ) sale. P a n i i . 
eiripie 

Merse drept ca pe eiripie la stu- Merse drept ca pe ciripic la stu­
ful cu Hori (P. Isp.) ful cu flori. Isp. 

C i t i t o r u l îşi aduce a m i n t e că lucrarea d - l u l Damă e d i n 
1893, a mea d i n 1896: da r există o carte ce se cliiamă „Ele­
mente turcesc ! " şi care o d i n 1885. Iată ce c i t i m acolo l a : 

p. 22 calevril, u n fel de panto f i groşi ( Isp. 289 ) : 'şi lăpădă 
ca levr i ! . . . . 

p . 2 9 : chiabur, f o r t e boga t ( Pann , Pov. V o r b e i 1, 6 4 : E 
ch i abur , se scaldă i n aver i l e sale). 

p . 33 : eiripie, s fora roşie a d u l g h e r i l o r ( Isp. l iasme, 196: 
merse d r e p t ca po e i r ip ie ) . 

Dar să continuăm cu acesta interesantă anchetă. 
Dr. Urechiă. p. 4 şi 5: 

D a n i e Şi'i l i i c a m i 
adus adus 

Tot felul de marmură lustruită Marmoră adusă aşa că închipuia 
şi adusă aşa in cât închipuia fel fel de fel de Hori. Isp. 
de fel de flori (P. Isp.) 

ameninţa (a) ameninţ 
Ameninţă asupra lor şi se făcură Ameninţă asupra lor şi se făcură 

stană de piatră (P. Isp.) stane de piatră. Isp. 

Deschideţi Basmele l u i I sp i roscu şi veţi a l ia vorbele com­
pacte aşa c u m ligurăză la m i n e , i a r n u greşite ca la Dame. 
Iată dec i o copie care m e r g e până să indrepteze p r e t i n s u l o-
r i g i n a l : încât în ' loc do că, stană în loc de stane; cf. în exem­
p lu l adus m a l sus sub ch iabur , se spală în loc do .st Scaldă şi 
I sp i roscu i n loc de P a n n ! 

Asemenea rectificări de c i ta te , greşit roproduso l a Dame, 
s u n t numerose In cursu l cărţii mele şi de aceea a m dis i n pre­
faţa: m e r i t o r i a luc ra re a d - lu l Damă, vast r epe r t o r iu de 
c i t a t e şi f o rme , c a r i au fost supuse în acesta ca r t e u n u i control 
r i g u r o s . " 

Declar da r că n i r l - u n e x e m p l u de prosator saO poet, d i n 
a u t o r i i menţionaţi i n Prefaţă, n u este l u a t d i n Damă. Co inc i ­
denţa m u l t o r a d in aceste c i ta te este u n ce fa ta l şi totdeauna 
ele vor fi reproduse u n i f o r m . Ast - fe l , cel caro mă acusă că a m 
p lag ia t pe Damă la vorbele alenj, aliresc. aluntj, amarnic, a-
mnrijesc.au, a n i n otc. o t c , n'are de cât BB dOBOhldi . .Magnum 

http://mnrijesc.au
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E t y m o l o g i c u m " spre a vedea reproduse Ia vorbele de m a l sus 
abso lut acelaşi c i ta te , şi t o t aşa va fi caşul do câte o r i se v o r 
publ ica dicţionare românesc! cu exemple d i n a u t o r i i cunoscuţi. 
HasdeQ, Dame şi efl a m c i t i t pe fle-care d i n aceşti s c r i i t o r i , 
independent u n u l de a l t u l , şi când v ine u n p ro f an şi are cu -
r a g i u l să s t r i ge în g u r a m a r e : p l a g i a t ! el îţi pdte cel m u l t 
insp i ra milă p e n t r u supraexc i ta rea c r ee ru lu l său. 

Ca c i t i t o r u l să se p6tă conv inge de diferenţa fundamentală 
ce există, ca p lan şi ca execuţiune, între lucrarea mea şi aceea 
a d - l u l Damă, mă mărginesc a reproduce d i n ambe l e aceste 
publicaţlunl vo rba adăp (al doi lea spec imen e d in cartea mea.) 

a d ă p a (a) v. 1. donner â boire; 2. abrciivcr: 3. tremper. Şicine va 
adăpa unul de aceşti mal miel cu un pahar de ajjă rece (Ev. Coresi), et 
quiconque aura doime â boire un verre d'eau froide a l 'un des plus pe-
t i ts ; In Nistru fam adăpat (P, Pop.), je l 'a i abrcuve dans le Dniester; a 
aditpa lâna tn leşie, tremper la laine dans la l ess i ve . — adapă, (a se) vr. 
s'abreuver, s'imbihcr, ătre imbu de. A se adapă cu ideile de jilosoflc «-
manitară (Al. Odob.), Ctre imbu des idees d'une pliilosophie humanitairc 

a d ă p v. 1. a duce la apă vitele; 2. a da să bea: drumeţul fugarul 
tşl adapă AL . ; 3. (ironie) despre fiinţe: cu vin U adăp PANK-, 4. fig. Iu-
mea neîncetat mf adapă cu fiere şi venin Nunii.; 5. a uda. a stropi: OU 
sudori adăp pămintul (iu. A L . ; 6. flg. a SC pătrunde: s'a adăpat eu prin­
cipii sănăt6se. 

Sute de asomenea exemple a r putea învedera comple ta 
independenţă a acestor două lucrări, i a r coincidenţa u n u l n u ­
măr infiin—două-trel sute în r a p o r t cu peste 100.000 de c i t a t e 
şi exemple — se datoresce consultării unor izvore comune. N u ­
m a i o m i n t e întunecată de patimă şi u n cuge t l i p s i t de or l -ce 
s c rupu l po t fi capabi le să a l tereze în aşa g r a d adevărul. 

C. Definitivam greşite. 
A m re levat m a l sus dificultăţile întîmpinate m a l alos cât 

privesce definiţiunile verbale . L i p s i t do or l -ce resursă a n t e r i -
oră, era l u c r u firesc să se stree<5re, i n t r ' o publicaţiune atât de 
complexă, e ror i şi ch ia r non-sensur l . Gândăscă-s'e c ine-va l a 
câmpul imens ce presintă vocabu la ru l une i l i m b i , în care tată 
ac t i v i t a t ea omenăscă cu i n f i n i t a el va r i e ta t e e representată în 
miniatură, şi n u n u m a i va fi d ispus a scusa eror i l e , da r încă 
a le j u s t i f i c a ca inev i tab i l e . 

Ast - fe l , de exemp lu , t e r m i n i l p r i v i t o r i la ţesut aO fost r e ­
daţi în p r i m a ediţiune a Dicţionarului cu definiţiuni m a l m u l t 
saO m a l puţin eronate . D. L i che rdopo l , care s'a ocupat a n u m e 
cu acăstă pa r t e a t echno log i e l , v ine şi le rectifică. N i m i c m a l 
n a t u r a l şi de observaţiunile sale technice va beneficia ediţiunea 
ulteriără a cărţii. 

Lucrările lexicale, m a l ales cele dest inate şc<51elor, s u n t 

I I 

p r i n n a t u r a lor suscept ibi le de a fi c r i t i c a t e : men i t e a se _a-
me l io ra întruna, ele ofer în to tdeauna une i minţi mărginite 
ocasiunea de aş i arăta procopsăla. I n ţările unde c r i t i c a d idac­
tică se presintă' sub o formă seriăsă, asemenea A r i s t a r ch I i m -
provisaţl îşi pun frîu g u r i i şi'şî aştern observaţiunile cu cea 
m a l mare reservă. L a n o i , p r i m u l v en i t profită de o asemenea 
împrejurare, spre a a t rage atenţiunea asupră'î. Benef ic i&nd de 
a n a r c b i a în care se resfaţă b a n d i t i s m u l l i t e r a r în ţara năstră, 
e l n u se va da înapoi de la n i c i o falsi f icare, de la n i c i o ca­
lomnie , conv ins că va găsi t o tdeauna u n pub l i c , care să dea 
ascultare b i r f i r i l o r sale. O m e n i i obscur i saii pierduţi, man iac i 
şi po rnog ra f i , află a t u n c i o ocasiune nemorită spre a se ;>ro-
duce, ţin conferinţe la A t eneu , colindă ţara şi rostesc d iscur­
su r i cu spasme pa t r i o t i c e . . . şi când, surpr ins , te întrebi: ce 
a provocat Întregul acest d e l i r ? A l l i a t u n c i cu o adincâ u i ­
mi re , că p r i c i na t<5tă e o car te didactică, u n vocabular e lemen­
t a r ! ! 

E I , da r s u n t e r o r i în acesta ca r t e .—Sun t , căci n u se putea 
să n u fie. Numărul l o r v a scădea neapărat cu t r ep ta t e l e ame­
liorări, da r nicl-odată n u vor dispare cu t o t u l . Errare huma-
num est! 

îmi aduc am in t e . în acesta privinţă, de o anecdotă in te re ­
santă, pe care d-1 Ixiliăe o menţioneză i n b iog ra f i a filologului 
frances Jean Louis lîurnouf, părintele i l u s t r u l u i o r i en ta l i s t cu 
acelaşi nume . lîurnouf tatăl publ icase la 1814 o „Metodă pen­
t r u a s tud iu l i m b a grăcă", care avu maro succes. Adoptată ca 
operă didactică în td te l iceele francese, ea se ame l i o ra d in e-
diţiune în ediţiune până ajunse la a cincl-decea. Sub acesta 
ultimă formă ea fu încredinţată de D i o t u n u l cunoscut spe­
cialist, spre a o r ev i su i şi filologul nos t ru descopri I n t r însă 
poşte o sută de e r o r i m a l m u l t safi m a l puţin grave . Acesta 
n ' a împiedicat, ca g r a m a t i c a l u i B u r n o u f să fie de o reală va­
lore şi să fi adus invăţămîntulul francez serv ic i i incontes ta ­
b i le . ' 

Recunosc dar că se ailă e r o r i i n Dicţionarul Un i ve rsa l , da r 
fărte puţine în r a p o r t cu cele 30.000 do vorbe ale cărţii. Voiţi 
face m a i jos s ta t i s t i ca e ro r i l o r re levate şi c i t i t o r u l va fi sur­
p r i n s ca şi m ine de s g o m o t u l şi de importanţa ce l i s'ati da t . 

D a r m a l întâi să analilsăm câte-va d in t r ' i n s e l e spre a 
constata că n u adevărul, c i s p i r i t u l de şicană şi tendenţa de 
poneg r i r e atl i n s p i r a t cele m a l m u l t e d i n aceste declamaţiunl. 

bagă. Dicţionarul Un i ve rsa l , p. 7 1 : ma te r i e făcută d i n u n ­
g h i i l e şi solzii brăscelor testase . . . 

L a acăstă deliniţiune d - r u l Urechiă bine-voesce a exclama 
(p. 35 ) : „AudiţI, Domni lo r , baga d i n u n g h i i l e şi solzii brosce-
l o r testase! " 

E l da, o repet , d in u n g h i i l e şi so lz i i brăscelor testase. Şi 
ca să se convingă însuşi despre acăsta, îl t r i m i t la Sava Şte-
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fănescu, Zoolog ia , p. 145, unde pate c i t i : „sub nume le de bana 
se înţelege în comerţ o mate r i e p r epa ra ta d in so l z i i şi u n g h i ­
i le unor brosce ţest6se de mare . . ." 

Dar a t u n c i , c u m române cu ex l ama t iunea : „Audiţl, D o m n i l o r 
baga d i n . . ." ? 

cnlomel . Dicţionarul Un i v e r sa l , p. 128: corosiv a. şi n . 
caro r6de t r e p t a t : substanţă corosivă, un corosiv: sublimat co­
rosiv, protochlorură de m e r c u r i u . S in . ca l omo l . 

Iată acuma comentar i i l e d o m n i l o r Urechiă şi Sâghinescu. 
E l e vor pu t ea se rv i şi ca ilustraţiune p e n t r u m o d u l lor de a 
v o r b i şi de a cugeta . 

D-rul Urechiă, p. 23: Tot. d-1 Şăineanu ne mal apune: sublimat ooro'tţ* 
sinonim calomel. Ac6stă afirmare polo părea nu alăl de colosal eronată 
ca -hăţuri sinonim oapeţel» ori ca • Iambi sinonim şale», pentru ca poţi 
fi deputat, senator, ministru chiar fără să sci nici dacă în adever su­
blimat corosiv— calomel. Dacă însă al 7 clase liceale şi mal ales dacă 
te apuci să faci un dicţionar universal . . o, atunci nu mal al dreptul 
să ignorezi că sublimatul corosiv şi cu ealomelul sunt două corpuri cu 
totul deosebite. Calomclul se întrebuinţtză adesea in medicină internă 
şi se prescrie un gram chiar la o dosă . . . (rostul o atât do inefabil în­
cât desfide orice roproducere). 

Sâghinescu, p. 66: Dintre cele mal prăpăstidse sinonimii alo d-lul 
Şăineanu. am putea elice seiinţă draconică. Iată contrastul: calomehi e 
durură mercurdsâ, medicament purgativ, pe când sublimatul corosiv c o 
clorură mercurică, substanţă forte otrâvitore. şi lexicograful se întituleză 
Dr. numai in litere!... 

Se pote să fie er6re. Dar iată ce dice ( i a z i e r : Stiblimd cor-
ro&if, p r o t o ch l o ru ro de mercuro ( ca lome l ) . 

Şi Gazier se întituleză asemenea D r . în l i to re , c u m p6te 
vedea onor . d . Sâghinescu, doc t o r a tu l i n l i t o re se împacă f<5rte 
b ine cu ignoranţa ca l ome lu lu l . Ce seiinţă draconică! 

c inc ime. Dicţionarul Un i ve rsa l , p. 173: cincime f. u n t o t 
compus d i n c inc i . , 

Dr. Urechiă. p. 49: A doua mare descoperire matematică a d-lul 
Şăineanu este relativă la valdrea cincimii. Pentru mine, simplu muritor, 
nelatireat al Academici, o cincime esto. era, până Ia d. şăineanu, a ein-
cea parte d in t r 'un tot. Ce erdre! întrebaţi pe d. Şăineanu: ce e o cin­
cime? 1). Şăineanu răspunde; «o cincime este un tot compus din cinci!» 
Sic, domnilor matematici ! 

C i t i t o r u l va a d m i r a de s i gu r acel crescendo al raţionamen­
t u l u i ce se ridică t r e p t a t spre a se prec ip i ta apoi ca u n bloc 
asupra a u t o r u l u i acele i nenoroc i t e definiţiuni. 

D a r iată pozna. 
L a u r i a n - M a x i m , Dicţionar, vo i . 1, p. 677 : cincime s. f. qwinio, 

u n t o t compus d i n c i n c i . 
Şi atâta t o t ! V a să dică, definiţiunea în sine e for te bună şi 
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t r ebue n u m a i întregită: 1. u n t o t compus d i n c i n c i ; 2. a c i n -
cea par te d i n t r ' u n t o t , Întocmai p recum o treime e u n t o t com­
pus d i n t r e i şi în acelaş t i m p a t r e i a pa r t e d i n t r ' u n t o t . 

Recitiţi a cuma rîndurile de m a l sus ale conferenţiarului şi 
gustaţi înc'odată acel s t i l p l i n de o delicateţă în adever ure -
chiată! 

fo l i i . Dicţionarul Un iversa l , p. 334:/brVI. f. şorţul de d ina in t e 
a l ţărancelor în formă de pătrat lungueţ. S in . pestelcă, zăvolcă. 

Definiţiunea de m a l sus a m lua t -o apr6pe a d - l i t t e r a m d i n me­
m o r i u l răposatului Odobescu asupra participării României l a 
Exposiţiunoa d in 1867, m e m o r i u i n care vorbesce despre casa, 
veştmintele şi petrecer i l e ţăranului român. Acest m e m o r i a se 
află reprodus în v o l u m u l al I l - l e a d i n Scr ier i le l i t e ra re şi isto­
r i c e a le i l u s t r u l u i bărbat de seiinţă. Iată ce c i t i m acolo, l a pa­
g ina 124: 

„Deux tab l i e rs en ătoffe do la ine plus ou moins ăpaisse, e t 
tissăe ou brodee avec des dessins s i in i la i res , r e t omben t de l a 
ce in tu r e , p a r devan t e t pa r de r r i e r e . Celui du derr i e re , q u ' i l 
so i t fronce ou t endu , est t ou jours plus l a r g e : on l 'appelle cli­
nic, cretinţă ou catrinţă; l ' au t r e est u n cnrr6 oblong, posă 
sans p l i s ; i l por te le no in de şorţ, fotă, zecelea ou pestelcă". 

Iată acuma c o m e n t a r u l : 

Urechiă, p. 49: A treia şi cea trial genială descoperire a d-lul Şăi­
neanu.. . este o nouă formă de pătrat. Până lad- l Şăineanu cel mal mari 
matematici nn cunosceau do cât un singur fel de pătrat: pătratul -pătrat*. 
Kl bine, d. Şăineanu a descoperit o nouă formă de pătrat: pătratul lun­
gueţ! Probă e ceea ce spune d-sa la cuvîntul fotă. 

P r i n „carre o b l o n g " răposatul Odobescu a înţeles de s i gur 
r o m b u l . Se polo să fi greşit şi ea cu t raducerea corespunijă-
to re — dar cum se vede, u r a l l u în bună companie . I n t o t caşul 
însă n i c l - u n om cu 6re-care educaţiune n u va pu t ea scusa l i m -
bag iu l neînfrînat al c o m e n t a t o r u l u i . 

C o n t i n u a a m a l reproduce fără comentar , câte-va exemple 
spre a caracter iza d e f i n i t i v s p i r i t u l acestor c r i t i c e tendenţi'6se. 

fragă,. Dicţionarul Un iversa l , p. 335: fragă f. pomă roşie 
cu u n g u s t fărte plăcut: diilce'ţă de fragi. A p o i frăgar m . 
plantă d i n f a m i l i a rosaceelor ce se cultivă p e n t r u pămele sale. 

Dr. Urechiă, p. 27: Poftim definiţiei Dar ore nu pot dice tot aşa de 
corect despre vişină, diresă, edcăză et.c şi iată eum, după definiţia d-luî 
Şăineanu, avem: fragă vişină edcăză cirăşă etc. 

l . a u r i a n şi M a x i m , Dicţionaria, vo i . I , p . 1255: fragă f-
pomă pulpâsă, de col6re roşie, cu u n g u s t for te plăcut.... 

găină. Dicţionarul ^Universa l , p. 343: găină f. 1. partea fe-
meiască a cocoşului.... Şi cocoş m . 1. partea bărbătăscă a găi-
n e l ; 2 . . . 
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Dr. Urechiă, p. 4 1 : Iată deci un cocoş cu «parte femescă» şi o găină 
cu «parte bărbătăscă», iată deeî un cocoş care e şi cocoş şi găină, şi o 
găină care e şi găină şi cocoş. Norocul lor ! 

Littră, p . 659 : poule sf. l a femei le d u coq . . . şi coq sm. le 
mâle de la pou l e ; şi Gazier, p . 599: poule sf. f emei le du coq... 
şi coq sm. mâle de la poule . 

Şi să n u se u i t e că acele g l u m e obscene, Dr . Urechiă Ie-a 
r o s t i t de pe t r i b u n a A t e n e u l u i ! 

Ca să t e r m i n cu acest pornograf-conferenţiar, vo ia d a o 
ultimă dovadă de s p i r i t u l săa de ones t i t a t e literară. 

I n Dicţionarul Un ive rsa l se dau , sub vorba cioclă, următâ-
rele doue s ensu r i : 1 . cârlig de înhăţat pe ce l morţi de ciumă; 
2. ţăranul caro v i n d e l emne cu căruţa, 

Orl-ce o m cu b u n simţ, c i t i n d aceie rîndurlşi vedend că l i p -
sesce d e r i v a t u l cioclas, ar pu t ea i m e d i a t deduce, că zeţarul a 
con top i t ambe le vorbe sub aceeaşi rubrică, o er6re ce a scăpat 
l a corectură. 

Iată însă ce scote onor. dr . Urechiă (p. 35 ) : 

Aşa dar, când eumperî o cioclă de lemne, cumperi un ţăran, şi dacă 
a l nenorocirea să (JicI că al ars o eidelă, d. Şăineanu te bagă la ocnă, 
căci legea nu permite, încă, întrebuinţarea ţăranilor ea combustibil. 

încă odată, aceste- inepţii fură deb i t a t e de Ia înălţimea u -
neî t r i b u n e ca ceea a A t e n e u l u i Român şi n u s'a găsit n i m e n i , 
« a r e să proteste în c on t r a u n e i asemenea profanări. D r e p t a t e a 
cere însă să adaog că d. V. A. Urechiă era pe a t u n c i v ice-pre-
şedintele acestei instituţiunl şi dînsul n u a v u c u r a g i u l să r e -
fuse fiului seu ocasiunea de a se produce în pub l i c . 

D. Fo rme dialectale. 
I n prefaţa Dicţionarului Un ive rsa l a m re l eva t a n u m e : „P ro -

v inc ia l i smele s u n t representate* în acesta car te numai întru cât 
ele aii pătruns în domeniul litevatureW. 

Când după o declaraţiune atât de formală, v i n e u n o m şi 
într'un s t i l d e l i r a n t îţi aruncă în faţă, că a l c i u n t i t l i m b a , fiind­
că n ' a l înregistrat sute de t e r m i n i ce aparţin d i f e r i t e l o r l oca­
lităţi — ce ep i t e t merită o asemenea procedare ? 

încă odată, cât t i m p cutare sau cutare ; p r o v i n c i a l i s m n ' a 
fost încă întrebuinţat de v r e - u n prosator sau poet, e ca şi c u m 
n 'a r fi e x i s t a t p e n t r u scopul special ce urmărea car tea mea. 
Ea n u avea pretenţiunea — şi a m accen tua t acesta d in capu l 
l o cu lu i — de a o fe r i p u b l i c u l u i o luc rare de erudiţiune, c i u n 
m a n u a l e l ementa r a l l i m b e l usuale şi l i t e r a r e . 

E l b i n e ! U n fost i n s t i t u t o r , Sâghinescu, u m p l e o întregă 
broşură cu asemenea pret inse o m i s i u n i şi are inconscienţa să 
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' m l i m p u t e (p. 7) că „Dicţionarului Un ive rsa l îi Upşeşc prea 
multe expresium idiomatice—dialectale, cum şi sensuri dialec­
tale!" 

Şi când examinez i de apr<5pe t o t m a t e r i a l u l d ia lec ta l în­
grămădit în acăstă broşură, constaţi că n u se află acolo u n 
s i n g u r p rov inc i a l i sm, care să fie eşit d i n obscur i ta tea sa locală. 

D a r l u c r u l e prea cur ios , spre a n u i n t r a în câte-va amă­
n u n t e . 

Tab l ou l I (d. Sâghinescu îşi împarte broşura în 20 de t a ­
b l our i ) e aşa întitulat: 

Câte-va sute d in docile de m i i de cuvinte românesc! dintre oele mai 
fruntaşe, ce lipsesc Dic^onaruluî pronumit universal al limbel române de 
Lazăr Şăineanu: 

aeătărei, acrişor, aoriu, adăvăseso, adetiu, aia (aia-laltă), aiar, aiha! 
altcum, alteori, amărîu, amoricuţă, amsiu, armăsărel; baib, balie, bal-
şoiu, baru, bateâ, băbuşdră, băciuesc cte. ete. , 

N i c i o vorbă d i n cele enumărate (şi din-întregul t ab l oQ ) , 
absolut nici-una, n u se referă la conţinutul Dicţionarului m e a : 

une le s u n t s imple va r i an t e g ramat i ca l e , c a r i n 'aa ce căuta 
într'un dicţionar (ca acrişor şi a c r i a pe lângă a c ru , amăria, a r ­
măsărel şi băbuşără pe lângă amar , armăsar şi babă) ; 

alte le, f o rme j u x t a p u s e cariiwcî odată n ' aa figurat laolaltă 
în vre-o luc rare lexicală (ca a l t c u m , a l te o r i ) ; 

cea m a l mare par t e , vorbe locale care nici odată n 'aa fost 
întrebuinţate i n l i m b a literară (ca baib, bal ie, balşoia, băciu­
esc, batcă e t c ) ; 

în fine, r e s tu l a rcha isme, astă-dl cu t o t u l eşite d i n us (ca 
adăvăsesc, ade t ia , a i a r e t c ) . 

Dar, exclamă acelaşi scrutător (p. 79 ) : De ce aî admis forme 
d ia lec ta le ca ghilă, ghilălă, ghi lesc, desghin , gh ibac ia e t c ? 
şi de ce a l omis (p. 80) a l te le ca a lgh ie , alghină, bărghier, cop-
c h i l , cochită etc. ? 

Apo i , c ins t i t e d-le Sâghinescu, t o cma i p e n t r u m o t i v u l i n d i c a t : 
p r ime l e f o rme r e v i n în poesia populară saa artistică ( cum a-
rată citaţiunile d i n Dicţionar) — i a r cele de a doua catego­
r i e , i i n ! 

Degeaba însă le-a i spune ttte acestea d - l u l Sâghinescu, 
căci el n u va înceta să s t r i g e pe to te t o n u r i l e (p. 7 ) : „In p r i ­
vinţa numărului, Dicţionarul d - l u l Şăineanu, c u t i t l u l de u n i ­
ve rsa l şi cu vocabu la ru l întreg a l l i m b e l române vo rb i t e şi l i ­
te rare , e o complectă (!) amăgire a consciinţel şi a pungel cum-
pSrătorulul acestei opere". 

I n t a b l o u l I I îmi reproşeză, într'altele, că a m eliminat p e : 
Cheswrieşi Filaret, foşti episcop! a l R îmnicu lu l . . . Iacob I I Sta­
nţaţi, de asemenea fost m i t r o p o l i t a l Moldovei . . . Motoc V o r n i c u l , 
Stroicl. etc. 
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Iată însă ce c i t i m sub aceste n u m e în Dicţionarul U n i ­
versa l : 

C h e s a r i e m. episcop de Rîmnic, bărbat cult şi traducetor de cărţi 
religidse (1773—1780). 

F i l a r e * m. învăţat episcop al Rîmniculuî (1780—1792) şi mitropolit 
al Ungro-Vlaehieî (1792—1794); traducetor de cărţi religidse. 

S t a - m a t e m. (l&cov) Mitropolit al Moldovei, caro a bine-meritat 
pentru răspândirea culturel în Moldova (1748—1803). 

Str«>i « î (Luca) m. mare Logofăt al Moldovei, a publicat în 1573 
un Tatăl-Noslru eu litere latine (c. 1530—1610). 

Ore n 'avem ac i u n fals comis intenţional cu credinţa, că c i ­
t i t o r u l n u se va apuca să controleze disele aces tu i fost i n s t i ­
t u t o r V 

A p o i mă mustră, că n ' a m înregistrat ilustraţiunî ca B a r -
c i a n u S., Burada T., Guşti D., Macar i e (p ro topsa l t ) şi... p roba ­
b i l Sâghinescu V ! 

Tab l ou l I I I e r e l a t i v l a geograf ie şi conţine n u m e (ca Cozi-
en i , DrâncenI, Ag iudo r l I , Brâdicescl e t c ) , ca r i d i n eausa neîn-
semnătăţil lor n u v o r figura nici odată într'o car te e l emen­
tară. 

Tab l ou l I V r ev ine l a f o rme dia lecta le , pe c a r i le numesce 
„expresiunl i d i oma t i c e " , nesc i ind că sub acostă d e n u m i r e se în­
ţeleg particularităţile saQ id i o t i sme l e uneî l i m b i . D i n nou îmi 
impută dar , că n ' am înregistrat „tote f o rme le d ia l e c to f one t i c e " 
ca ( i n parantese s'aQ pus formele l i t e r a r e , un ice le ce se află 
în Dicţionarul U n i v e r s a l ) : 

aeai'niţă, acăriţă (acar), acolisit, adinioarea, dinioarea (adineaori), ha-
gemifi (ageamiu), agidoma (aidoma), agiun (ajun), agiung (ajnng), halan-
dala (alandala), haliee (alice) ete. etc. 

încă odată, n ' am înregistrat aceste forme, p e n t r u căaQ ră­
mas exc lus iv locale. L e cunosc t o t aşa de b ine ca şi d . Sâghi­
nescu, da r nici odată ele n u vor putea f i adopta te într'o car te 
destinată şcoleî. • 

Tab l ou l V copr inde accepţiunile iarăşi de natură locală ce 
a i i fost omise d i n luc ra r ea mea, t o c m a i d i n causa c a r a c t e r u l u i 
l o r iso lat . 

Iată şi ac i câte-va exemp le : 

arătare, om saii animal diformat la cap şi la faţă — în l imba lite­
rară (adaog eu) vorba are exclusiv sensul dc «vedenie», 

ojos, ambiţios . . . 
baboia, femee bătrînă şi corpolentă... 
bătaie, 1. garnitură din mătase; 2. sfărâmarea popuşoilor. 
bătelă, stăruinţă necurmată. . . 

Şi cu asemenea observaţiunl, c a r i n ' aa n i c i u n r a p o r t cu 
luc ra r ea mea, d . Sâghinescu u m p l e 24 de p a g i n i , în c a r i t r a n -
sc'rie în mare par te notiţele a f late în „Şedăterea" d - l u l Gorovel . 
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Pe când u n i i ' m l impută că a m admis în Dicţionar prea 
m u l t e neolog isme, d . Sâghinescu (p. 86) mă mustră că a m o-
mis vorbe ca : a l b u m , a l t i son , ambarasare , d i g , etuvă, l o ia l , 
m a n e . . . , mers i , t e s t i cu l , u t e r , vulvă. . . 

P e n t r u u l t i m e l e t r e i o m i s i u n i , d . Sâghinescu a r fi t r e b u i t 
să consul te m a l întâi pe co legul săa d r . Urechiă, special ist în 
ma te r i e . Cât mă pr ivesce, dec lar că p r ime l e vorbe n u le-am în-
tîlnit nicl-odată, n i c i ch ia r în d ia re , i a r în privinţa u l t i m e l o r — 
cele de spec ia l i ta tea d - r u l u l Urechiă—îl a t r a g atenţiunea asu­
p r a prefeţei Dicţionarului (d. Sâghinescu o numesce la p. 8 1 : 
o prefaţă diabolică), în care s p u n a n u m e că „trivialităţile şi 
vorbele obscene aa fost intenţional omise, car tea adresându-se 
în p r i m u l rînd t i n e r e t u l u i scale lor" . 

I n t ab l our i l e ce urmeză, scrutătorul relevcză în acelaşi s t i l 
d e l i r a n t une le definiţiuni greşite, în pa r t e deja re levate de alţii, 
şi asupra cărora v o i u r e v en i m a l la va le . 

I I I 

Aş fi t e r m i n a t aci cu broşura d - l u l Sâghinescu, dacă a u ­
t o r u l eî, în patima-î de a defăima şi ca l omnia , n u s'ar f i făcut 
v i n o v a t de o serie de de l i c te , c a r i se află. a n u m e prevădute în 
codu l nos t ru c i v i l , sub rubr i c e l e falş şi rea-voinţă precugetată. 

1. Fa l su r i . 
D. Săghinescu susţine că a m eliminat o ser ie de nume p r o ­

p r i i istor ice şi I6te (vorbesc d6 cele seriose) se află la locul lor 
în Dicţionar (cf. m a l sus sub tab l ou l I I ) . 

V o r b a amuzament (p . 48) n u există la m ine şi e o plăz­
m u i r e a fa ls i f i ca toru lu i . 

P r i n o fals i f icare analogă, d-1 Săghinescu îmi reproşe/.ă că 
a m omis m a t e r i a l u l d ia l ec ta l , cu to te că a m pus pe copertă, că 
cartea conţine şi expresnmile idiomatice! 

Falşul se împerechează aci cu ignoranţa cea m a l grosolană: 
expresiune idiomatică, însemnăză pur şi s i m p l u „idiotism" şi e 
într'adevăr i d i o t d i n pa r t ea c u i v a a l u a o p a r t i c u l a r i t a t e a l i m ­
be l Utera/re d r ep t vorbe dialectale. 

Dar iată o dovadă şi m a l convingătere. 
I n Dicţionarul Un i ve rsa l , p. 698. c i t i m : romănism n . 1. 

p o p o r u l român cons iderat după na tu ra -1 particulară; 2. s p i r i t u l 
român: românismul datisă de la restabilirea domniilor pă-
mîntene (1821); 3. p a r t i c u l a r i t a t e a l i m b e l române. 

P r i n „spiritul român", cu care t r a d u c accepţiunea a doua 
a vorbe i înţelege orî-cine consciinţa naţională, s en t imen tu l de 
pa t r i e — şi acăstă consciinţa şi acest s e n t i m e n t poporul nos t ru 
( repet poporu l ) n u le-a dobîndit decât după revoluţiunea Iu l T u -
dor şi ch ia r m a l târdia după 1848. 
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l a t a însă c u m procede f a l s i f i c a t o ru l : el isoleză u n u l d i n sen­
sur i le vo rbe i şi omiţfnd accepţiunea-l specială, t ranscr ie e x em­
p lu l d a t fără a spune o vorbă de explicaţiunea ce o precede. 

Săghinescu, p, 72: Românismul daliieă de la restabilirea domniilor 
pămlntene (1821). In nici o operă a istoricilor citaţi de d-1 Şăineanu, Has-
deu. Tocilescu şi Xenopol, nu va găsi cine-va acesta bazaconieă iseddă; 
dar apoi, pe lângă toţi cronicarii şi istoricii români, şi în tratate ale au­
torităţilor literare străine ca Kopitar etc , se stabilesce începutul româ­
nismului înainte do era creştină. Bine — că, voi, Asani, lîadu-Basarabl, 
Dragoşl-Bogdanl, Mircca, Alexandru, Ţcpcş, Ştefan. Rareş, Mibal, etc , 
etc, n'aveţl faţa spre ecoul deliniţiunil românismului vostru, descris de 
către cine mal scie ce afiliaţi al d-lul Şăineanu—pe întinsele moşii ce-aţ.I 
conservat după Traian e t c ; bine că şi un Prinţ Cuza, un Cogălnieeaiiu. 
Mibal ş'atâţl alţi renăscelorî al românismului sunt dispensaţi de cetirea 
si a acestei definiţiuni nedefinite a lexicului deindignătdre amintire. Dar 
orc, peste un secol de adl înainte, ce va seno despre românism, un lexi­
cograf ca d-1 şăineanu? 

Admiraţi acest patos caraghios al o m u l u i care, spre ruşi­
nea înveţămîntulul, a fost i n s t i t u t o r . Şi acest nenoroc i t e c on ­
v ins că e p a t r i o t i c a se procede ast- fe l şi n u crede că'şl ne -
cinstesce t r e c u t u l cu nisce apucături aşa de nevredn ice ! 

2. Rea-credinţă. 
Ca să e v i t repeţirea definiţiunilor la formele d i f e r i t e ale ace­

leiaşi vorbe, a m adop ta t n o r m a de a da o singură dată de f i ­
niţiunea une i vorbe şi apo i a t r i m i t e la dînsa pe c i t i t o r o r i de 
câte o r i aceeaşi noţiune r ev ine sub o formă neologică sau s i ­
nonimă. Aşa, do exemp lu , la albinurel se t r i m i t e - pu r şi s i m p l u 
la prigiire, care este nume le cel m a l răspândit al acestei paser i : 
albinărcl m . pr igdre . 

D . Săghinescu reproduce o serie de asemenea r e t r i m i t e r i 
( t ab lou l V I ) : 

albinărcl . prigdro, bruncuţ *bobolnie, căplegie alac, chetă—co­
lectă, eliinovie cenobiţi, lectică litieră, etc 

Şi apoi le comenteză as t - f e l : 

lată şi o mostră de simplitate şi claritate în definiţiunea cuvintelor! 
Au dor întru cât pot li simple şi clare de al de aceste definiţiuni ale au­
torului lor . . . ? 

A l u a s i m p l u l s i n o n i m d r e p t definiţiunea vorbe i e u n a c t 
de imbec i l i t a t e sau o dovadă de rea credinţă: las d - l u l Săghi­
nescu alegerea între aceste două a l t e rna t i v e . 

T o t ast- fe l dînsul n u se sfiesce a isola o vorbă d i n contex ­
t u l e l şi a - m l a t r i b u i apo i t o t m i e non-sensul ce resultă d i n t r ' o 
asemenea desperechere forţată. Procedura e prea interesantă 
spre a n u fi relevată. 

I!) 

lată câte-va exemple : 

Dicţionarul Universal, p. 183: clevetesc v. 1. a amesteca din gură, 
a mesteca încet (Sin. clefăeso),- 2. lig. a vorbi rfiu de cino-va. — p. 189: 
colă f. 1. vas de lemn eercuit pontru cărat apă (Sin. doniţă); 2. vas de 
pus apă sau vin (Sin. vadră). — p 289: economie f. t . ordinea în condu­
cerea unol case . - ; 2 resorvâ în cbeltuell; 3. hani puşi deoparte;. . . B-
conomie politică, sciinţa ce studiază producţiunca, repartisarea si consu­
marea bogăţiilor unei ţări. Sin. (greşit în loc do .Contrar.) risipă, pro­
digalitate (1). 

Iată acuma ce dev in aceste explicaţiunl sub pana scrută­
t o r u l u i . Săghinescu, p. 47 : clevetesc. Sin clefăiesc.—cofă. S in . 
vadră.—economie şi economie politică. S in . risipă, prodiga-
mate. 

Şi după o procedură aşa de onestă, t o t d insu l exclamă: 

Ce înrudire va li găsind autorul înfr'astă pereche de vorbe, numai 
singur pote să scie. Noi însă afirmăm că: mal tot ce In natură, in seiin­
ţă şi practică e contrar, la d-sa e sinonim. 

Cred că e de prisos a m a l caracter iza nisce apucături ca r i 
s'ati i d en t i f i c a t într'atâta cu firea acestui fost dascăl, încât n o i 
ţiunea de falş şi de j u s t se confundă cu desăvîrşire în m i n t e a - ! 
gârbovă dar copilărosă. 

L a p a g i n a 103 a broşurel se reproduce l i s ta de vorbe r o ­
mâne împrumutate d i n nemţesce, listă ce se află la sfirşitul 
Dicţionarului mea german-român. Acolo susţin că vorbele ca r i 
se t r a g deadreptnl d i n nemţesce s u n t mat Uite de origină re ­
centă, i a r la cele de r i va t e i n d i r e c t p r i n m i j l o c i r ea l i m b e l slave 
şi ungare , o steluţă indică archaismele (şi aşa se află însem­
na t e vorbele hatman, pîrcălab, pîrgar, rădvan, etc.) 

D. Săghinescu face abstracţiune de tăto aceste constatări şi 
contând pe f a p t u l că c i t i t o r u l broşurel sale nu'şl v a da ostenela 
de a-I c on t r o l a disele, scr ie următ6rele: 

Cuvintele berbuncă, ciubăr, llintă, graniţă, hatman, ladă, lăută, pan-
tir. pîrcălab, pîrgar, rădoan.... l'ie (lin nemţesce sau din oricare altă 
limbă adoptate în română — unele ca aceste vorbe, nu credem însă, că 
se pot califica de recente în limba română. . . Doar dacă d-1 Şăineanu 
iea terininul recent în etatea de peste un secol, lucru neadmis vechimii 
cuvinlelor într'o limbă. 

lată dar p rocedura : pe când eu declar că nu t<5te, c i mal 
t o t e aceste împrumuturi sun t recente şi relevez anume archais­
mele, fa lsaru l îmi a t r i b u e p r op r i a - I imbec i l i t a t e . 

T o t t a b l o u l X V f l I e des t ina t să demons t re că Dicţionarul 
Universa l n u conţine t o t e formele der i va te ale vorbe lor c i ta te . 

(1) Tot erore de tipar e conchid... Sin. indic (cit. induc). 
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Iată p r ime l e t r e i exemple (p. 81 ) : 

abreviaţinne, abreviativ, abrevîator, tlbreciatură, abreviez, dar a el imi­
nat pe abreviare şi abreviat. 

aclam, aclamaţiune— po aclamare şi aclamat nu Ie-a întîlnit; 
acomodabil, acomodaţiune, acomodez -- îl lipsesec însă acomodare, a-

comodal etc., etc. 

Răua-credinţă stă intr'acăsta, că d. Săghinescu scie fdrte 
bine că verhele figurăză în Dicţionar la p r i m a personă a I n d i ­
c a t i v u l u i .şi deci a p r e t inde să le m a l repeţi şi la I n f i n i t i v ( i n 
afară de caşul une i accepţiuni speciale) e u n cu ra t non-sons ; 
i a r part . ic ip i i le , când sensul lor n u diferă de al verbe lor cores-
pundătore, cons t i tue u n e l ement pu r g r a m a t i c a l şi deci n 'au ce 
căuta într'un Dicţionar. 

Acesta nu-1 împiedică de a cons ta ta (p. 83 ) : „Iată dar că 
.şi d in punc tu l a l derivării vorbe lor , Dicţionarul d - lu l Şăineanu 
e prea departe de însuşirile cu ca r i d-sa momosce pe cumpă­
rători, după coper ta cărţii şi prefaţa e l " . 

3. Decrepitudine sau copilăr.. 
Mă voi f i mărgini acuma la s impl i - r ep roduce r i , căci ee le 'de 

m a l jos desfid or l -ce pro tes tare a b u n u l u i simţ. 

Săghinescu (p. I I ) : In ce vestmînt e îmbrăcată disa î < Ca prima lucrare 
in at-Cstă direcţiune', când atâtea produsuri şi bogăţii lexice din întrăga 
bibliotecă a Universităţii din BueurescI (?) i-aii stat la îndemână în toţi 
cei peste dece ani în care ilice că şi-a lucrat lexicul, de unde (?) a copiat 
dea gata cât a voit saii mat bine a frunzărit de mântuială?. . . 

Sâghinescu (p. 101): In treacăt, după câte aberaţiunj am constatat 
în lexicul d-lul Şăinoanu, ne dăm părerea şi asupra colorlalte opere 
ale autorului, ca : încercare asupra Semusiologiei limbel romane şi Ielele 
(lucrări premiale de Academie); Autorii Romani, Istoria Filologiei Romane 
şi altele; ne dăm părerea, că: faţă de lucrarea lexicografică română ce 
scrutarăm, d-1 Şăineanu va l i fost numai cu numele lucrător la acele 
opere; va fi avut de călăuză—colatprator—aci, pe vr'un magistru, pe o 
personă cu temeinice cunoseiinţe de întruparea materialului. 

ÎJc bazăm părerea pe dragostea ce aii uni i profesori asupra discipo­
lilor lor, lucru firesc de altmintrelea, a le pregăti înşişi prefeţe la lucrări, 
chiar tesc de examene, spre a deveni proprietari pe diplomă; ceea cepe 
atâtea locuri se vede. Căci omenii cărturari, cu cât sunt mal cultivaţi, 
cu atâta sunt şi mal ajutători discipolilor, ridicându-I chiar la t i t lu r i c-
gale magistrilor: D-rl în cutare saii cutare branşă. 

Sau de alt-cum, d-1 Şăineanu va (i plătit pe cine-va bănesce, spre a 
colabora —principalminlc, la operele-! premiale, cu deosebire. 1) 

1) Iar într'o a doua broşură 'Literaţii judanl» (1899), an extract poton(al din 
faimosa-I «Scrutare», acelaşi imbecil 'şi completeză ast-fel (p. 18) cugetarea despre 
dubiisa paternitate a operelor melo lilologico: 

«Şi tot orudit se crede d. L. Şăineanu; a luat pote acesta deprindere de la 
data cănd d. B. P, Hasdoft II califica de maro lnve|at în alo filologiei, in prefoţole 
<:n-i înăcstroscu la Semasiologie (1887) şi Istoria SUologiul romane (18!>2), In­
trări insă, pe cut se constală din numitul Dicţionar, mai mult aled-luî llasden ...» 
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Şi acest o m câdut în copilărie şi incapab i l de a scr ie u n 
r i n d care să sune românesce, publică „Scrutări" de dicţionare 
şi în s t i l u l u n u l fanat i c în de l i r ia în apărare pe predecesor i i 
m e i în filologie i n c on t r a aprec ie r i l o r i n e l e ! N u denotă 6>e 
acesta o trăsură simptomatică a stării nos t re mora l e ? 

I V 

Dar , în fine, ca r i s u n t resu l ta te le , seriose şi sciinţifice, ale 
întregel acestei cruc iade ? 

M a l întâi, sub r a p o r t u l genera l , m i s'a a t ras atenţiunea 
( fac abstracţiune sub ce formă), că s i n o n i m i c a şi neologismele 
trebuesc pe v i i t o r cumpănite cu m a l multă scrupulos i ta te . 

D i n potrivă, t o t e observaţiunile făcute cu p r i v i r e la o m i ­
s iun i l e de vorbe şi de f o rme dialectale—observaţiunl ce u m p l u 
cea m a i mare par te d in broşura întitulată „Scrutare" — sun t 
super f lue şi neaven i te , căci ele se allă în contraz icere cu u n u l 
d i n p r i n c i p i i l e expuse i n prefaţa cărţii. 

I m p u t a r e a că aş fi p l a g i a t în unele citaţiun! de poeţi şi 
p r o sa t o r l pe d. Damă, e demnă de cel ce a f o rmu la t - o şi după 
cele m a l sus constatate , t rec pu r şi s i m p l u asupră-I. 

Cele m a l m u l t e însă d i n cr i t i ce le făcute cărţii pr ivesc de-
(iniţiunile verbale . 

Era şi n a t u r a l . 
Acăstă par te f6 r t e anevoidsâ va fi p u r u r e a expusă la c r i ­

t i c i şi şicane, m a l ales de la d m e n l nespecia l l şi pe de asupra 
rău-voitorl. Nicăirea n u se p6te ap l i ca m a l bine p r o v e r b u l : „On 
ne peu t pas contente r tout le monde e t son păre". Cât t i m p 
n u există o normă la ca r i să te r e f e r i , cât t i m p n u vom po­
seda u n dicţionar român la înălţimea sciinţe! (1), or l -ce o m 
consc ient de s tarea actuală a l u c r u r i l o r n u va putea fi prea 
sever p e n t r u acăstă par te a lucrării. 

Iată a c u m s ta t i s t i ca exactă a e ro r i l o r re levate cât privesce 
definiţiunile verbale (omiţend cele făcute d i n t r ' u n s p i r i t de şi­
cană sati ch ia r i n j u s t e ) : 

B i r o n : c lapon, cobză, vacă. . . 
L i c h e r d o p o l : t e r m i n i de ţesut (ca natră, năvâdesc, cocleţ o tc ) . 

, Dr . Urechiă: co lomel , c l i s t i r , i odo fo rm. . . 
Săghinescu: aho ! bourăn, b u c i u m , căşlegl, ţiteră.. (şi 3 m o l ­

dovenisme d in Creangă). 
I n t o t a l : 20 pînă la 25 de termini. . . Să-I întreim şi să-I 

împătrim: ha l , fie o sută! V a să dică p e n t r u 100 de definiţiuni 
eronate , când car tea conţine vre-o 80,000 (f ie-caro vorbă avănd 
în t e r m e n med io 3 accepţiuni, ca r i reclamă t o t atâtea de f in i ­
ţiuni), A t eneu l Român a răsunat de eloquenţa u n u l dr . Urechiă, 
i a r foi le an t i s em i t e de erudiţiunea u n u l Săghinescu! 

1) E păcat că, in dicţionarul co proieeteză din nofl Academia, doliniţiunilo ver­
bale vor fi suplinite cu echivalenţe, latine sati francose. 
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Dar a tunc i , v a întreba pdte c i t i t o r u l , dacă cartea are atâtea 
părţi bune. pe ca r i bîrfitoril menţionaţi le-au t r e c u t intenţio­
na l cu vederea (1), cum se face că n i m e n i n'a re l eva t m e r i ­
tele Dicţionarului Universal ? 

— Ba s'au găsit şi de aceştia! şi cred inc ios a d a g i u l u i j u ­
r i d i c „Audiatur e t a l t e ra pa r s " , n u m i se va l u a în nume de 
răti, dacă voiO reproduce şi părerile l o r . 

Să-I luăm în o r d i n e a cronologică. 
p i a r u l „Tribuna" d i n Sibîl ( Iu l i e 18110), într'un fo i l e ton sem­

n a t Dr. A. Şuluţ-CărpenişaiiM, cunoscutu l l i t e r a t şi profesor, 
conţine următdrele: 

Cu plăcere am vădut apariţiunea Dicţionarului Universal al limbel 
romane de d. Ixizăr Şăineanu, eminentul autor al «SemasiologicI limbel 
române. Acest dicţionar este aprdpc o completă nomenclatură de cu­
vinte, cari sc pot întrebuinţa într'o bună scriore şi o urinat de un vo­
cabular terminologic de sciinţe, arte şi meserii, de note biografice, isto­
rice şi geografice, totul luat din izvdre sigure şi controlate. In orl-ec cas, 
acăstă carte va umplea un gol simţitor în biblioteca literaţilor noştri, 
până când Academia Română cu competinţa-I indiscutabilă ne va spune 
ult imul cuvînt în acăstă materie. 

Rev is ta „Convorbiri d idac t i c e " , o r g a n u l i n s t i t u t o r i l o r d in 
BueurescI , d i n 1896, publică o lungă recensiune semnată do 
d . D. Stoicănescu, licenţiat în l i t e re şi i n s t i t u t o r , d i n care ex­
t r a g acoste rîndurl: 

Acest Dicţionar este o lucrare din cele mal meritase şi are o valdre 
de netăgăduit pentru literatura ndstră naţională Cu o seiinţă şi o apti­
tudine lăudabilă autorul a concentrat în 881 de pagini aprope tdte cu­
vintele aiJI in us şi pe cele ce după t impuri aii fost întrebuinţate în tre­
cutul poporului nostru. 

Acest Dicţionar urmăresce de aprdpo graiul românesc în trecut şi în 
present, în tdte direcţiunile spiritului ca: datini, credinţe, eresuri, sărbă­
tor i bisericescl, neologisme, nomenclatura teologică, militară şi sciinţifică, 
cum şi terminologia agricolă, juridioTi şi comercială. Istoria, Geografia şi 
Biografia română sunt observate cu îngrijire. Tdto aceste calităţi îndrep­
tăţesc t i t lu l de Dicţionarul Universal. 

Materialul acestei lucrări a fost adunat do autor din viu graiu şi din 
operele poeţilor şi prosatorilor celor ma l distinşi al noştri. Explicarea cu­
vintelor se face în termini uşor înţeleşi şi pe lângă acoste cxplicaţiunî 
autorul se servesec şi de citaţiunl din scriitorii distinşi spre a lămuri şi 
mal bine sensul. 

1) Las la o parte simple aprecieri, făcute In trec&t, ea cea de rcposalul G. 
Dom. Teodorescu in Literatura şi Arta Romană din 1897, şi o notifâ semnată 
O. D. In Revista critică literară din acelaş an. Acesta din nrmă se mărginesc»! 
să alirme cu o sentenţiosă prosnmptiuno, că «Autorului i l lipsesc calităţile nece­
sare unul adevărat lexicograf». Şi acosta nu o spune ori şi cine, ci d. Ovidia Don-
snşianu, care, când serica aceste lindurl, dovediso competenţa-I In lexicogralia ro-
mune'scd prin editarea unui vechio text frances ' 
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Şi apo i — last not leasl — a m on6re a presenta c i t i t o r i l o r 
acestei Rev is te pe d. Dr . U r b a n . l a r n i k , adîncul cunoscător al 
l i m b e l române şi profesor de l i m b i l e romanice la Un ive rs i ta t ea 
d i n Praga . D-sa consacră u n întreg s t u d i u Dicţionarului U n i ­
versa l în d i a r u l „Tribuna" d i n Februar i e 1897 şi, după o cer­
cetare f6rte amănunţită, a junge la încheierea următăre: 

Cartea, aşa cum este făcută, ni se pare bine făcută-, materialul ad­
mis de autor, bine prelucrat şi lucrarea fără îndoială are să aducă folos 
maro. Deiiniţiunile cuvintelor, atât populare cât şi savante, măduvdse şi 
dâre. Dacă vreun cuvînt arc mal multe sensuri, autorul îngrijesco casă 
urmeze unul după cel la l t conform desvoltăril lor logice 

As t - f e l , u n i n s t i t u t o r , u n profesor l iceal şi u n u l un i ve r s i t a r , 
t u s t r e i cunoscători în ale l imbe l române şi omen i de şcălă, s'ati 
e x p r i m a t cu laudă asupra une i cărţi anume destinată sculelor, 
în t o t caşul, competenţa lor e cel puţin t o t aşa de mare ca a 
u n u l Săghinescu şi a u n u l Dr. Urechiă. 

D a r m i - a fost reservată o satisfacţiune m u l t m a l mare de 
cât to te aprec ier i le favorabi le şi care este p e n t r u mine cea m a l 
demnă întîmpinaro ce se păte face unor paml l e t e ca cele sem-
lna t e de D r . Urechiă şi Săghinescu. U n u l d i n cel m a l cunoscuţi 
pro fesor i de l imba română, fruntaşul pedagog ie i năstre l iceale, 
d . I . M a n l i u a găsit Dicţionarul Un ive rsa l aşa de b u n , încât, 
într'o Carte de c i t i r e p e n t r u clasele secundare (apăruta acum 
u n an) reproduce aă I iile ram definiţiuni d i n car tea mea pe o 
întindere de 40 p a g i n i şi l a aprăpe 800 de vorbe. (') 

M i se pare însă că d. M a n l i u , cu t6tâ onărea c e 'm l face 
merge prea departe cu acăstă însuşire a m u n c i i mele. f n t r ' a -
devăr, în partea cărţii intitulată „Vocabular", d-sa n u face, 
de la u n cap la a l t u l , do cât a t ranscr i e d i n Dicţionarul U n i ­
v e r sa l tot, abso lut lot: şi definiţiuni şi ord inea succes iuni i l o r 
şi exemple şi s inon ime , ba ch ia r şi e r o r i şi parentese . . . Şi 
acăsta n u la 10, n u la 100 do vorbe, c i c a m la 700, adică atâ­
tea câte i - a i i t r e b u i t p e n t r u exp l i carea bucăţilor sale de lec­
tură, „fiind dep l in conv ins ( cum dice d. M a n l i u ) că dicţionarul 
d i n Car tea de c i t i r e v a aduce şcolarilor folose imense . " 

S t u d i u l acesta însă fiind de ja prea l u n g , îmi resery, Într'un 
a r t i c o l v i i t o r , a r even i asupra acestei i m p o r t a n t e c e s t iun l . 2 ) 

J) I . Manliu, Carte de citire. Voi. I , ed. I I , Bucnresci 1899 (Vocabularul, p. 
383—423). 

2) Reprodus după Noua Revistă Romană din 15 Februarie 1901. 



Cum se alcătuesce un Vocabular. 

D. M a n l i u şi Dicţionarul Universal a l l imbe l române. 

A c u m u n an, d. I . M a n l i u , profesor de l i m b a română l a I n ­
s t i t u t u l pedag'ogic de i n s t i t u t o r e , a p u b l i c a t o Carte de citi/re 
p e n t r u usul scalelor secundare. V o l u m u l I a l acestei «publica-
ţiunl d idact i ce conţine l a sfirşit u n vocabular de peste 40 de 
pag in i , cu explicaţiunea m a t e r i a l u l u i lex ica l d i n car tea de c i ­
t i r e , şi despre care d-1 M a n l i u se exprimă as t - f e l : 

«Materia din nou introdusă în acesta ediţiune este: dicţionarul de 
vorbe şi expresiunî figurate mai puţin cunoscute. Cuvintele cari m'ai i 
botărît să întreprind alcătuirea unui dicţionar pentru cartea de citire, 
sunt: a) înlăturarea; greutăţii ce. intimpjnă şcolarii la analisa bucăţilor 
de citire din punct (sic:) de vedere al înţelesului vorbelor; 6) sărăcia de 
vorbe (sinonime, expresiunî figurate, idiotisme, proverbe) etc. ce se ob­
serv (sic!) la şcolari, mai ales când sunt chemaţi să lucreze o composi-
ţiune. Afară de aceste (sic!), o mare parte din colegii mei, oare s'au 
folosit de cartea de citire în predarea cursului de limba română, m>au 
cerut cu insistenţă alcătuirea unui «dicţionar de cuvinte şi expresiunî mal 
greu de înţelos>. Eu i-am ascultat şi am făcut, acăstă lucrare ou multă 
tragere de inimă, fiind pe deplin convins, că dicţionarul din cartea de 
citire va aduce şcolarilor foldse imense.. Autorii , de cari m'am servit, 
sunt: d-nil Hajdău (sic), Cibac, Laurian-Maxim, Şăineanu (sic).» 

D i n aceste cuv in t e p l ine de francheţă a le a u t o r u l u i , resultă 
că d-1 M a n l i u , cedând u n o r stăruinţe repetate d i n pa r t ea cole­
g i l o r se l , s'a înduplecat să alcătuiască u n Dicţionar, că a făcut 
acăstă luc ra r e „cu multă t r age r e de inimă" şi că a u t o r i i de 



26 

c a r i s'a s e r v i t s u n t HajdăO, Ci hac, L a u r i a n - M a x i m şi Şăineanu 
(sau după d-sa Şainianu). 

Vocabu la ru l d - l u l M a n l i u , conţinând ex lus iv definiţiuni v e r ­
bale, n u înţeleg ce caută HasdeQ şi Cihac între a u t o r i i c onsu l ­
taţi ( a m b i i aceştia serv indu-se în redarea t e r m i n i i o r de e ch i ­
va lente francese), d6ră n u m a i d i n dorinţa d-sale de a c i t a fără 
rost n u m e celebre în l ex i cogra f ia românescă. Cât privesce D i c ­
ţionarul răposaţilor L a u r i a n - M a x i m ( ca r i dat) une-orî d e f i n i ­
ţiuni), el n u e u t i l i s a t nici o .singură dată. p e n t r u vorbele con­
ţinute în car tea d-luî M a n l i u (1), aşa că scopul menţionării 
acestor nume pare iarăşi a f i u n s i m p l u p re t ex t , spre ă ev i t a 
mărturisirea sinceră, şi onestă, că unicul au to r consu l ta t părtă 
u n nume aşa de obscur în filologia română,in cât, d-sa n u scie 
n i c i ch ia r c u m se ortografiăză (un l u c r u ce i se întîmplă şi 
c u n u m e l e d - l u l Hasdeu) . 

Şi totuşi, cel ce-şi v a d a ostenela de a pe rcurge aceste pa ­
g i n i , f o r te curiăse sub r a p o r t u l darave r i l o r nostre l i t e ra r e , se 
va pu t ea uşor conv inge , că d-sa inS eunosce f6 r t e b ine şi a-
preciăză cu multă consciinţiositate ac t i v i t a t ea mea în d o m e n i u l 
l imbe l române. N u c red să a m u n a d m i r a t o r m a l en tus ias t ca 
d. M a n l i u , care e încântat de t o t ce am scr is , da r m a l ales 
de Dicţionarul Universal al. limbel romane. Pe acesta d-sa nu-1 
părăsesce u n m o m e n t , îl citesce şi-1 recitesce, de a a juns să-1 
scie pe dinafară. Şi c u m d. M a n l i u e u n pedagog consumat , se 
pr icepe for te b ine să. tragă folos d i n acesta as idu i ta te lexicală. 
Răsfoind într'una Dicţionarul meu , d-sa s'a i d en t i f i c a t într'atâta 
cu m o d u l meu de a cuge ta şi de a mă exp ima , încît eQ în­
s u m i n u m a l po t d i s t i nge între ce -mi aparţine mie şi ce r e v i n e 
a u t o r u l u i Cărţii de c i t i r e . 

S'a spus m a l sus cu ce ocasiuno s'au man i f e s t a t cunose in-
ţele speciale de lex icogra f ie ale d - l u l M a n l i u , 

So l i c i t a t de m a i mulţi co leg i să alcătuiască u n vocabular 
p e n t r u bucăţile a f late în Car tea- I de c i t i r e , d-sa s'a înduplecat, 
s'a pus pe l u c r u şi în fărte sdu r t t i m p a e l abora t „cu multă 
t r age r e de inimă" o lu c ra r e menită s'aducă şcolarilor „folose 
imense " . 

Că a făcut-o cu t r a g e r e de inimă, îl cred pe cuvînt, de 
6re-ce d . M a n l i u n 'a a v u t de cât să aştărnă pe hârtie m a t e r i a ­
l u l a c u m u l a t în m e m o r i a sa p r i n c o n t i n u a lectură a cărţii sale 
f avor i t e , Dicţionarul Universal al limbei române. 

E într'adevăr duios a consta ta cu ce dragoste d. M a n l i t i 
i a sub ar ip i l e sale pro tec to re acest m u l t defăimat Dicţionar. 
D-sa se erijăză în apărător compe ten t (d . M a n l i t i e de 30 de 
a n i profesor de l i m b a română) a l une i cărţi atât de v i treg­

ei) D-1 Manliu reproduce, ce-î drept, sub vorbele buga şi ciutură, definiţiuni 
dialectale aflato la menţionaţii lexicografi; dar aceste sensuri curat locale nu revin 
şi n'ar putea reveni, din causa caracterului lor pur provincial, într'o carto ce 
conţine bucăţi exclusiv literare. 

tratată de c r i t i c a nostră anarchică, şi merge în entusiasmuî 
seu până să iea de su f l e t acest copi l părăsit... 

Mărturisesc că m'aş fi simţit pătruns de recunoscinţă pen­
t r u mare l e interes, ce d . M a n l i u p<5rtă Dicţionarului Universal , , 
şi i-aş fi e x p r i m a t în pub l i c mulţumirile mele, dacă d-sa — 
con fo rm b u n u l u i ob ice iu ce se practică între o m e n i ca r i se res­
pectă — a r fi c r e d u t de cuviinţă a dec lara verde în prefaţa 
cărţii sale; 

„Vocabularul adaos la Car tea de c i t i r e e, aprope în t o t a l i ­
t a t ea sa, o reproducere textualii, după Dicţionarul Universa l 
a l d-luî Lazăr Şăineanu. 1 ' 

D. M a n l i u însă a c r edu t de da t o r i a sa a n u proceda ast-fel şi 
a se mulţumi să dică: „Autorii de c a r i n i ' am serv i t , în alcătuirea 
Dicţionarului, s u n t d - n i l HasdeQ. Cihac, I . a u r i a n - M a x i m şi Şăi­
n e a n u " . 

Da r , după c u m spusei m a l sus, d . Manl iQ n u s'a p u t u t se rv i 
de p r i m i i doi d i n t r ' u n m o t i v f6 r t e s i m p l u : n 'a p u t u t găsi la 
dînşiî ceea ce n'aO pretenţiunea s'aibă — definiţiunile v e rba l e ; 
de L a u r i a n şi M a x i m n u se află urmă în Car tea- I de c i t i r e , 
aşa că d-sa rămâne adevăratul homo unitis libiei, u n i c u l săQ 
izvor de erudiţiune lexicală fiind Dicţionarul Universa l a l l i m ­
bel române. 

So l i c i tud inea d-sale p e n t r u acăstă ca r t e de predilecţiune e 
cu adevărat părintăscâ: '/8 d i n vocabu la ru l săQ, adică 700 
de vorbe d in cele 800 ce conţine, s u n t safi t r a n s c r i e r i l i terale, , 
fără a se deosebi c u o iotă de t e x t u l meu , sau cu uşoro mo­
dificări ca r i scot cu atât m a l uşor în re l i e f o r i g i n a l u l copiat. 
I n p r i m u l cas, pe rsona l i t a t ea d - l u l M a n l i u s'a ec l ipsat cu desă-
vîr.şire, spre a n u ştirbi ceva d i n t ex t , pe care „de frică să 
nu-1 str ice, îl copiază întreg" ' ; în cel d 'a l doi lea, i n d i v i d u a l i t a ­
tea sa n u lipsesce, da r îî face puţină onore . Şi într'un cas şi 
într'altul, p rocedura m i s'a părut p r ea curiăsă şi interesantă, 
ca să mer i t e o cercetare amănunţită. 

I 

Dacă me toda întrebuinţată de d. Manl iQ, în alcătuirea V o ­
c a b u l a r u l u i , a r f i fost uniformă în t o t cursu l lucrării sale; dacă, 
adică, s'ar fi mărginit pretutindenea la o simplă t ranscr iere , 
c o n t r o l u l a r f i fost m a l uşor şi m a l exped i t i v . Dar d-sa a a-
p l i c a t s is tema t r ansc r i e r i i abso lut complete n u m a i l a jumătate 
d in m a t e r i a l u l lex ica l de care a v u nevoie, aşa că asemenea re ­
p roduce r i totale n u se succed în o rd ine s t r i c t alfabetică. C i t i ­
t o r u l , care n u e pe d ep l i n f a m i l i a r i z a t c u conţinutul Dicţiona­
r u l u i Un i ve rsa l , v a putea negreşit observa ch ia r de la p r i m a 
vedere, între acăstă luc ra r e şi v ocabu la ru l d - l u l ManliQ, u n aer 
de f am i l i e , o asemănare i zb i tore , da r n u per fecta lor încus-
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c n r e . N u i n a l j u x t a p u n e r e a ambe l o r t ex t e va face să resară a-
cestă intimă ruden ie , acesta totală coincidenţă. 

I n r eproducer i l e următdre, pe ca r i aş pu t ea să le întind 
asupra întregii cărţi i n c r i m i n a t e , mC voiţi mărgini la câte-va 
specimene caracter is t ice , u n fel de reducere la u l t i m a expre-
s iune a p l a n u l u i g ene ra l admis de d . M a n l i u . 

Lăsând, în p r i n c i p i u , la o pa r t e vorbele prea mărunte, mfi 
vo iu mărgini a i l u s t r a d i f e r i t e l e c a t e go r i i de adopţiune a le d - l u l 
M a n l i u cu u n m i c n u m e r de exemple , i m p o r t a n t e d in d i f e r i t e 
puncte de vedere. 

A. Reproduceri textuale. 
Carac te ru l l i t e r a l a l acestor r ep roduce r i se întinde până 

la cele m a l m i c i amănunte: n u n u m a i f o r m a definiţiunilor şi 
o rd inea succes iuni i logico a sensur i lo r o conservată, da r exem­
plele şi s inon ime le , parentesele şi locuţiunile, Wte t r ec cu t op ­
t a n u l d i n t r ' u n t e x t într'altul. 

Iată câte-va specimene. 

1. Ca exemplo do n u m e , c i tăm: 

Şăineanu, p. 227: Manliu, p. 493: 

« • r a c m. 1 picior (inai ales de 
animal), în special partea corpului 
ce se întinde de la gcniichi până 
la picior: 2. tot ce semăna unui 
crac: braţ. de rîfi, braţ de munte, 
picior de compas, proţap de trăsură, 
colţ de furculiţă, corn de furcă. 

d i v a n n. 1. odin. consiliu dom­
nesc; sala unde se ţinea (la Turci 
•şi la Români): tnaltul Divan- 2. 
curie de justiţie, tribunal supremi 
prcsidat de însuşi Domnitorul ; fig. 
Divanul lumii; 3 adunare delibe-
rantă: Divanurile ad-hoc (V. a d -
l i o c ) (1) || canapea fără braţe şi 
fără spate, pat aşternut cu covdre. 
i 1 culegere de poesiî orientale: Di­
vanul lui Hafiz. 

c r a c . picior (mal ales la ani­
male), partea corpului de la ge­
nunchii ! până la picior; un braţ 
de rîii, braţ de munte, picior de 
compas, proţap de trăsură, colţ de 
furculiţă, corn de furcă. 

d i v a n , consiliu sau sfat dom­
nesc; sala unde se ţine sfatul dom­
nesc (la Români şi la Turci ) ; t r i ­
bunal (prcsidat de Domnitorul); a-
donările representanţilor poporului 
(astă-dl camerele: senat şi cameră), 
Divanurile ari-hoc, conferinţe des. 
chiso în anul lb?>7 în BueurescI şi 
Iaşi cu scop anumit de a arăta pu­
terilor europene dorinţele poporu­
lu i român. Tot divan se diee o ca­
napea fără răzimătorl, un pat aş­
ternut cu covdre. In înţeles im­
propriu, divan e o colecţie de poe­
zi i orientale (Divanul lu i Hafiz, Di-
vanul lumii). 

Şăineanu, p. 030: 

pomană f. 1. milostenie făcută 
în amintirea mortu lu i : alergă ca 
la pomană; 2 milostenie în genere: 
a cere de pomană; 3. milă: fă-tl 
pomană şi nu mă arăta ISP. | adv. 
de pomană, gratuit, zadarnic: a 
munci, a vorbi de pomană Sinonim: 
comand, praznic 

Şăineanu, p. 776: 

s t r a t n. 1. aşternutul vitelor în 
coşar; 2. culcuş de fiare; 3. patul 
rle gunoiu sad de graminee: strat 
de legume, strat de flori; 4. pătură 
de colori sau de metale: strat de 
argint; 5. pături suprapuse din cari 
se compune un teren: un strat de 
nisip, de zăpadă; 6. patul pusccl: 
ridică stratul In aer AL . 

Şăineanu, p. 185: 

c o b e f. 1. pasere care menesce 
a reu: ea o cobe ce 'ngănă un cânt 
de veselie KM. ; 2. bdla găinilor ce 
le acopere limba cu o pieliţă vir-
tdsă şi din pricina căreia nu pot 
bea şi cânta (Sinonim: ţifnă); S. 
fig. piază rea, om ursuz: paseri 
eobe sboră Eu. 

Şăineanu, p. 238 : 

c u m p l i t a. desăvîrşit în reu: 
1. crud, nemilos: căci. fiarele's cum­
plite, dar omul e mal cumplit AL . ; 
2. straşnic: ger cumplit; 3. forte 
sgârcit: nu ific că omul cumplit să 
se facă PANN. adv. 1. grozav: dar 
cumplit mie temă de enmplita-ţl 
mamă AL : 2. forte: s'a mirat cum­
plit CE. 

TfiantiM, p- 412: 

p o m a n a , milostenie dată de 
sulletul morţilor (alergă ca la po­
mană); orl-ce milostenie (a cere de 
pomană a cerşi); milă (fă-(l po­
mană şi nu mă arăta); adv. de po­
mană de giaba. II gratis a munci 
de pomană); comand, praznic. 

Manliu. p. 419: 

-.1 n i l . aşternutul vitelor in co­
şar; culcuş de fiare; patul de gu­
noiu sau de ierburi fim strat de flori); 
pătură de colori saii de metal (strat 
dearginl); pături suprapuse, dineuri 
se compune un teren (strat de ar­
gilă...); palul puscel. 

Mani iii, 392: 

c o b e , pasere care menesce (eo-
besce) a riSfi; bdla găinilor ce In a-
coperă limba cu o pieliţă vîrtdsă 
şi din pricina căreia nu pot nici 
bea apă, nici să cânte, ţifnă; piază 
rea, om ursuz. 

Manliu, 394: 

c u m p l i t . , desăvîrşit în rciii, crud,, 
nemilos, slrajnic. grozav, fdrte, sgîr-
cit. 

• 11 Dicţionarul Universal, p. 10: a d - h o c Divannrile ad-hoe, conferin­
ţele deschise în 1857 la liucuresci şi Iaşi cu scopul anumit de a arăta Puterilor 
ouropeiic dorinţele poporului român. 

Şăineanu, p . 276: Manliti, p. 396: 

A l t e o r i procedura e simplificată în acest sens, că se omit 
p re tu t indenea exemplele şi se transformă ast- fe l în schelete or­
gan i sme p l ine de vii'-ţă. 
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Şăineanu, i>. 47.3; Mantia, 404: 
i i i i n f. 1. ncortodox, eretic ca l i i i ă şi lifta, ncortodox, eretic: 

l . i t feni l : alei! fiară venindsă, litfă străin, venetic, neni cumplit. 
rea neoredinciâsă 1 pop,; 2. aplicat 
popdrclor catolico iu luptă cu Ro­
mânii (şi in special Polonilor şi Un­
gurilor); săriţi cu toţii pe litfele tru­
faşe ! AL. ; 3. (ironic) străin, vene­
t i c : aii umplut moşia de lilfe bles­
temate AL. ; 4. ncm cumplit : Ca­
zaci, capcânl şi alte lilfe spurcate 
Cu, 

Abso lu t după aceiaşi normă, cu sati fără exemple, proce-
deză d. Man l iu I n privinţa vo rbe l o r : 

a la-ba la , a rababura , a r g a t , a u s t r u , bade (sub bădiţă), bah-
niţă, bălţat, bardă, becisnic, bernevecl , belea, blândă, bocet, 
b raga , breslă, brebenel , bujor , buzdugan , cal ic, care, cârcel, 
cârd, cârjă, catrinţă, cătuşă, ceair, ch indie , ch ivot , ciudă, c i u -
hurez, ciumă, ciută,- clăbuc, c l inche t , clonţ, cocen, cofă, colnic , 
conac, cordonuş, etistă şi costel iv, coştorovfi, coţofană, ora l i i , 
c r ee r l , c r i n g , crivăţ, cuşcă, da lb , destrămat, deşuchiat, d ihanie , 
dorobanţ, duluţă, dumbravă, durdă, fecior, foişor, găitan, galeş, 
gh iono ie , gospodar, guşter, hac, horă, iezer, i l ic , îmbălsămat, 
înciudat, j i n d , macat , maje , matcă, m i n d i r , m i n t e n , mocn i t , 
namilă, ocol, ostreţ, palavră, paloş, părăginit, p a t u l , pătură, pic, 
pîclă, p i p i r i g , p l i d a l n i c , platoşă, p r i snc l , puţ, robă, raclă, ra-
gilă, refec, rudăresc, sarbăd ( = s e r b e d ) , sa t i r , sec, şindrilă, şi­
rag , smtrc , smoc, soldă, soroc, sp in , sprinţar, spuză, stemă, 
stîrc, s tog , s tuh , t a i n , tainiţă, t a l e r , t6fer, tigvă, toc, tolbă, 
trampă, t r o n , t r u f a n d a , tul losc, turcă, vrajă, vrilniţă, vlădică, 
zăvoill, zea. 

Sati, l u c ru ma i rar , d. M a n l i u Se mărginesc»» a reproduce 
o parte d i n t o x t u l o r i g i n a l . 

lată şi aci u n exemp lu dou<5: 

Sfii ura n II, p. 138: 
c n p r n f. 1 2 . arşic scos d in 

pastrama caprelor; 3. poreclă iro­
nică dată Grecilor din ţară; 4. lig. 
scaunul viz i tulul (la o trăsură); 

Şăineanu, p. 720: 
•.«•u I I i i n. 1 mobilă pe care şe-

dem; 2 . t ron : »<J aşeze pentru vecie 
netnul lor pe scaunul domnesc Oo.; 
3. residcnţă: scaunul unul mitropo­
lit; 4. bancă de măcelar sau de 
timplar; 6. rezomătdre: scaun de 
vidră;... 

Manliu, p. 389: 
<n i • i - i i . afară de inţelesul cu­

noscut, mal insi'omă: arşic scos 
din pastrama caprelor; poreclă dată 
Grecilor din ţară; impr. scaunul 
vizit iului la trăsură. 

Mau liă, p. 415: 

NI-iau I I , mobilă, pe care şedem: 
tron, reşedinţă (d. e. scaunul mi­
tropolitului e in IiucurescI); banca 
măcelarului şi a t implarulul ; scaun 
se dicc şi sprijinitorul cdrdclor la 
vidră... 
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După acoouşl normă: d o m n , ferecat, f f i t - f rumos, gl6tă, h a i ­
duc, horă, j u r a t , l aur , lele, pânză, sprinci'-nă, tîrg, u r g i e e t c . 

l ' e când Iu exemple le precedente , d . M a n l i u s'a ţinut în 
reservă şi n'a ex t ras d i n Dicţionarul Universal de cât ceea 
co- I t r ebu ia p e n t r u cartea sa ; în exemple le ce urmoză s'a lăsat a fi 
ademen i t de slăhiciuneu-i p e n t r u luc rarea mea şi împinge r e ­
producerea până la amănuntele cele m a l superf lue p e n t r u o carte 
de lectură. Aat - fe l : 

Şăineanu, p . 188: Manliit, p. 392; 
c o d r u m. pădure muntdsă, ma­

re şi desâ: hoţ de codru ! bucată 
mare şi rotundă (mal ales la pâine): 
flamandul codrii vis6ză. 

C o d r u n. 1 plasă în judeţul 
laşi; 2 o parte a Banatului. | m. 
ult imul rege al Atonei, se jcrfl pen­
tru inînliiirca patriei sale (sec XI I 
a. Cr). 

Şăineanu, p. 488: 
i n i m i i f. 1. nutriment miraculos 

(căijut din cer) al Kbreilor în de­
şertul Arabici; 2 suc ce curge din 
unele vegetale şi care formeză un 
purgativ uşor; 3. lig. spor, belşug: 
pite aii luat strigâiete mana de la 
văd CR ; 4 câştig, folos: cler îngră­
şat cu mana averilor nulnăstiresd 
A L . ; 5 rouă de vară ce strică ro-
delo; 6 llot. mana j idovului , rug 
de munte saii smeur. 

c o d r u , pădure seculară cu ar­
bori mar i : bucată rotundă (de pâi­
ne); o plasă in .judeţul Iaşi; cel din 
urmă rege al Atenienilor vechi. 

Manliu, p. 405: 
m u ni», mâncarea trimisă Evrei­

lor de Iehova in pustie; suc ce 
curge din unele vegetale şi se în-
trchiiinţlză ca purgativ, ceţă ce 
strică radele; belşug, abundenţă, 
spor ian mănos); mana jidovului, 
un fel de rug de munte care face 
smeura. 

I ) . M a n l i u eiteză sub vorba codru şi nume le roge lu l omo­
n i m (şi a l ane i plase), i a r sub mană şi nume le u n e i p l an t e , 
n u doră că ele s'ar a l ia în Cartea- I de c i t i r e , ci d i n s imp la do­
rinţă de a t r a n s c r i " a r t i c o l u l în întregimea sa. T o t aşa proce-
df-ză, între a l te le , la vo rbe l e : bu j o r (p lus nume le ha i ducu lu i o-
m o n i m ) , cursă, d i n a r , m u r (unde n u uită neo log ismele omon i ­
me ) , g e l a t (plus nume le insecte i cu acelaşi nume ) , pietroşel, 
p r i sne l , pungă, surguciO, etc. (cu t ranscr i e rea superfluă a ac­
cepţiunilor botanice ) . 

2. Ca exemple de verbe, cităm: 

Şăineanu, p . 226; Manliu, p. 393: 
c o t r o p e s c v. 1. a coprinde, a a-

coperi peste to t : nAptea a cotropit 
omenirea B A L C ; 2. a năvăli cu ar­
mele, a călca o ţară-, 3. a covîrşi 
cu putere, a prăpădi; 4. a călca 
drepturile cuiva, a lua ou de a sila. 

c o t r o p e s c a cuprinde, a acoperi 
peste t o t ; a năvîli cu armele, a 
călca o ţară, a covârşi cu puterea, 
a prăpădi, a călca drepturile cuiva, 
a lua cu dea sila. 
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Şăineanu, p, 810: 

t o c v. 1. a tăia în mic i bucăţi: 
a toca carne; 2. fig. a ruina, a r i ­
s ip i : Va tocat, şi-a tocat starea; 3. 
se ijice de strigătul berzei; 4 fam. 
a spune vrute şi nevrutc: a toca 
căte'n lună şi în sare. |. v. 1. a a-
nunţa serviciul divin bătemd toca: 
acum tdcă de lelurghie; 2. a lovi 
tare: îl tocă încap; 3. fam. a vorbi 
într'una: îl Ucă gura. 

Manliti, p. 4 2 1 : 

t o c , a tăia in mic i bucăţi (a to­
ca carne), impr. a risipi, a ruina 
(i-a tocat banii); se <Jiee despre su­
netul ce-1 face barza când îşi bate 
ciocul (tacă barza); a spune verrjî 
şi uscate (tocă din gură); a bate 
toca de leturghie ; a toca căte'n lu-

tnă şi în sdre — a spune multe e tc , 
a lovi (Va tocat în cap). 

T o t as t - f e l : apuc, bat, boiesc, cărăbănesc, co l ind , covirşesc, 
cuceresc, găbuesc, gr i j esc , hîrjonesc, nălucesc, năpădesc," pă­
lesc, plăsmuesc, resf ir , sburd , sfeclesc, sleesc, smomesc, tăbă-
resc, vremuesc. 

3. A rcha i sme le conţinute în V o c a b u l a r u l d - l u l M a n l i u s u n t 
extrase fidele d i n Dicţionarul Un i ve r sa l . Nepu t endu- l e c i ta pe 
to te , mS mărginesc şi aci la câte-va spec imene. 

Şăineanu, p . 15 : 

află, m . (pl. agi) 1. odinidră co­
mandant: agă de dorobanţi, gene­
ral de pedestrime; 2. boierie pă-
mînlănă introdusă de Turci şi în­
sărcinată cu privigherea siguranţei 
publice; 3. (în timpul din urmă) 
prefect de poliţie. 

Şăineanu, p . 123 : 

c a f t a n n. 1. haină de ondre, lun­
gă cu mâneci, dată de Sultan lu i 
Vodă şi de acesta boierilor la in­
trare într'o funcţiune: caftan alb ou 
guler de samur OD. ; 2. fig. rang, 
boierie: caftanele se dedeaii pe bani 
în vremea Iul Caragea. 

Manliti, p . 383 : 

odin. comandant (agă de 
dorobanţi), general de pedestrime-, 
boerie pămîntănă introdusă de Turci 
şi însărcinată cu privigherea sigu­
ranţei publice; prefect, de poliţie, 

Manliu, p. 388: 

c a i t a n , haină lungă cu mâneci, 
dată de Sultan lu i Vodă, şi de a-
cesta boierilor în semn de distinc­
ţie şi cu ooasiunea numi r i i in func­
ţiune (caftan alb cu gider de sa­
mur) ; impr.: rang, boerie: cafta­
nele se dedeaii- pe bani în vremea 
Iul- Caragea. 

După aceeaşi normă: A l l a h , a n t e r i u , aprod , a rhon , armaş. 
Ban, başibuzuc, be iu , bulubaş, cabaniţă, cafas, capcân, ceauş, 
ci (o)hodar, c i o rbag iu , c lucer, cocon, copi l de casă, cucă, c u r t e n i , 
f i r f i r i c , firman, g h i a u r , g iubea , g u g i u m a n , h a i n , h a t m a n , haznu, 
hoge, icosar, m a h m u d e a , mede ln icer , pireălab, rub i ea , sfanţ, 
sto ln ic , s i g m e n i (— se imeni ) , spătar, Su l t an , v is t i e r , v o r n i c , 
v i z i r , zlot.. 

Ch iar noţiunile is tor ice s u n t t r a n s p o r t a t e după aceeiaşl s is­
temă d i n t r ' u n t e x t într'altul. Ast - fe l , afară de e x e m p l u l deja 
c i t a t sub d i v a n (adică Divanurî aă-hoc): 
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Şăineanu, p . 6 8 1 : 

r e g u l a m e n t n. totalitatea regu-
lelor, ordonanţelor, statutelor: regu­
lament de poliţie, de şcâlă; Regula­
ment organic, legile pentru reorga­
nizarea Principatelor în timpul o-
oupaţiunii rusescl (1828—1834). 

ManliU. 

r e f l u l a m e n t , colecţia tuturor re-
grilelor, ordinelor, statutelor (regula­
mentul şcolel, poliţiei etc ) Regula­
mentul organic, legile pentru orga-
nisarea şi administrarea Principate­
lor române pe t impul ocupaţiuniî 
rusescl (1828—1834). 

Şăineanu, p. 756: 

ş o i m m. pasere răpitdre de mă­
rimea unei găini; şoimii se dresau 
în evul-mediu pentru vînatul pase­
rilor şi ajunseră ast-fel la preţ: i n 
tractatul lu i Bogdan eu Selim din 
1511 se stipuleză, afară de suma 
do bani, 20 şoimi: fig. cal vităz; 
cu al meu- şoim albit de spume. AL . 

ManliU, p . 417: 

ş o im , pasere răpitdre. In evul 
mediu şoimii se dresau pentru vî­
natul paserilor şi ajunseră la un 
preţ atât de mare în cât în tracta­
tul lui Bogdan cu Selim ( l o l l ) se 
prevede, afară de suma de bani, 
20 de şoimi dresaţi; tot şoim se 
mal dice şi un cal vitez. 

Aceeaşi sistemă se observă în privinţa nomenc l a tu r e l f o l k -
l o r i c e : n u m e r e l a t i v e l a m i t o l o g i a română sun t p u r şi s i m p l u 
t ranscr ise d i n Dicţionarul Un i ve r sa l . 

Şăineanu, p . 5 1 1 : 

M i a d & - n 6 p t e f. 1. Nord; 2.pop. 
duh necurat, nălucă, care, de la 
apusul sdrelul până la miedul nop­
ţii, umblă prin răspântii şi apoi 
dispare.,. 

Şăineanu, p . 5 4 1 : 

năsură-van ni. înzestrat cu da­
ru r i supranaturale şi în primul rînd 
cu sciinţa celor viitdre: 1. profetic: 
fecior, cal, lup năsdrăvan ISP.; 2. 
magic: ochianul el era năsdrăvan 
ISP.; 3 minunat: ca o stea năsdră-
vană KM. ; m. fermecător, vrăjitor. 

Manliu, p . 400: 

M i n i l i ' i -n<> j i i i - , Nord; o fiinţă în 
chipuitâ, un duh necurat, care de la 
apusul soreluî până la mieijul nopţii 
umblă prin răspântii şi apoi dispare. 

Manliu, p. 408: 

n a s d r a v u . i l ce are însuşire şi pu­
teri supranaturale, care cundsee lu­
crurile viitdre (profetic); minunat 
(ea o stea năsdrăvană—Emin.); fer­
mecător, vrăjitor. 

Cf. Păcală, Sfarmă-piatră, staf ie, Statu-palmă ( = Barbă-cot), 
s t r i g o i u , Strâmbă-lemne, Tândală, Zorită. 

4. D a r acolo unde p e n t r u d-1 M a n l i u d ispare cu desăvîrşire 
noţiunea proprietăţii l i t e r a r e , e vas tu l domen iu al neologismelor. 
Spre a învedera şi aci cunoscuta procedură a l ex i cog ra fu lu i 
nost ru , a r t r ebu i să reproduc t o t m a t e r i a l u l neologic d in car­
tea sa. Doue-treî exemple vor i lus t ra şi acesta importantă ca­
tegor ie a v o cabu l a ru lu i românesc: 

http://nasdravu.il
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Şăineanu, p. ( i : 
a c i d n. substanţă cu gust acrişor, 

care roşesce faţa cea albastră a ve­
getalelor Cele ma l întrebuinţate 
sunt : acid sulfuric (ideii* de vitriol), 
acid acetic (oţet), acid nitric (apă 
tare). 

Şăineanu, p. 272: 
d i p l o m a f. 1. document vechia, 

stabilind un drept saii privilegiu: 
diploma bărlădină din anul 1134; 
2. act conferit de o Facultate şi 
constatând capacitatea unei persa­
ne care şi-a trecut examenele: di­
plomă de bacalaureat, de licenţiat, 
de doctor. 

Şăineanu, p. 294: 
e l e m e n t n. 1. corp simplu sau 

substanţă ce nu pote II descompusă, 
ca aurul, argintul, oxigenul; 2. to t 
ce intră i n composiţiunca ai tul lu­
cru : oxigenul şi idrogennl sunt ele­
mentele apei; 3. mediii undo trâ-
esec un animal : elementul pescelul 
e apa; i. fig. mediii favorit; 6, p l . 
principiile unei arte sau sciinţe. no-
iunile primo: elemente de geografie. 

Şăineanu, p 344: 

g n l e r l e f. 1. loc acoperit in t r 'un 
edificiu pentru preumblare; 2. co­
ridor lung; b. local reservat pentru* 
o colecţiuno de tablouri şi colccţi-
unea însăşi; i. reunire de persane 
cari privesc cum jdcă celc-lalto; 6. 
balconul col mal do sus Într'un 
teatru şi cel ce-1 frequentăză: gale­
ria aplaudă; 6. drum orizontal in 
mino pentru descoperirea fildnclor; 
7. drug do care stau alirnate per­
delele: galerie de bronz pentru fe-
reitre; 8. tavă dinaintea sobei: 
galerie de alamă saii de fler. 

M I I uliu. p. :!S.'i: 

u c i d , substanţă eu gust acru, 
care roşesce faţa cea albastră a ve­
getalelor; mal cunoscute sunt: acid 
sulfuric (uleia de vitriol), acid ace­
tic (oţetul), acid nitric fani» tare). 

Manliti, p. 395: 
d i p l o m A , document vecbiu.carc 

stabilescc un drept saii un privile­
gia al cul-va (diploma bărlădină din 
anul 1134); un act (certificat) dat 
de o facultate universitară, prin 
care se constată capacitatea unei 
persane, ce şi-a trecut examenele 
(diplomă ile doctor, de licenţă, de 
bacalaureat, de mdşă etc). 

Miinliu, p. 397: 

e l e m e n t , corp simplu sau sub­
stanţă ce nu se mal pdte descom­
pune (ca aurul, oxigenul ele.); tot 
co intră In composiţiunca al tul lu­
cru (oxigenul şi idrogenul sunt ele­
mentele apel), mediul, in care tră-
esce un animal (elementul pescelul 
e apa). Impr. mediii favorit (când 
e la chof e în elementul seu); p l . 
principiile unei arte saii sciinţe, no­
ţiunile prime. 

Manliti, p. 399: 
g n l e r l e , loc acoperit in t r 'un edi-

ficiii pentru plimbare; coridor lung; 
locul reservat pentru o colecţiune 
de tablouri (şi colecţiunca însăşi); 
balconul cel mal de sus intr 'un 
l i t r u şi populaţiunea lui (galeria 
aplaudă); drum orizontal in ocne; 
drug de care se atârnă perdelele; 
tavă dinaintea sobei. 

După aceeaşi normă, a) n u m e : acces, act, aer, agrafă, a l b u m , 
aloe, ambasadă, antilopă, arct ic , au ten t i c , aventură, baso-rel ief , 
ba ta l i on , bazar, cadenţă, caracter , castel , cavaler, censor, cere­
monie , comun, consul , contrabandă, contrast , coral , co r te j , cu l t , 
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decret, di*c, e c h i l i b r u , emisfor, eter, e x t r o m i t u t e , fabulos, fan­
tasie, fasce, fav6re, fenomen, firmament, garnisonă, genealogie, 
gheretă, gondolă, g r a v i t a t e , h ie rog l i f e , hipnosă ( = h ipno t i sm ) , 
idont i ta te , inc ident , insp i r , i n s t i n c t , magie , massă, mercur , me­
todă, monoton , m u t u a l , n a u f r a g i u , obuz, para l is ie , pastă, pa t r on , 
prismă, proiect , p rov i s iune , p l an , savant , semilună, sensaţie, 
s imbol ic, s imet r i e , sistemă, sofism, so lemn, s ta l ac t i t , stepă, sur­
tuc, t a l en t , ta ler , topuz, t r i b , t r i u m f , t rop ic , turbă, t u r b a n , v i r ­
tu te . 

b) v e rbe : a f i r m , ac l imatez , disolv, dispar, d i s t r a g , execut, 
exilez, fixoz, fumisez , p roc lam, profesez, proscr in . 

5. D . M a n l i u n u s'a mulţumit n u m a i a copia nume şi ver­
be, archa isme şi neologisme (adică m a t e r i a l u l p ropr id -d i s a l 
u n u l vocabular ) , ci încă a Întins motoda- l particulară şi asu­
pra nume lo r p r o p r i i . I n acest m o d , cele câte-va nume perso­
nale şi geograf ice d i n Cartoa-1 de c i t i r e se regăsesc, laie quale 
Şi I n Dicţionarul Un i ve r sa l . 

Şăineanu, p. 3 1 : 
Ami.m-Marcellin m. istoric latin 

din sec. IV după Cr , tovarăşul îm­
păratului luliun în răzbdielo sale. 
Istoriile sale conţin faptele petre­
cute intre anii 352—378 după Cr. 

Şăineanu, p . 72 : 
K u l i l i i i i ' i m. 1. aflucnt al Jijiel, 

treeo prin Iaşi; 2. şir de dealuri 
cari se întind do la N. spre S; 3. 
şes şi plasă i n judeţul laşi. 

Şăineanu, p. 229: 
C r e m e n e m. personagiii fictiv: 

satul (tirgiil) Iul Cremene, unde fie­
care e stăpân: ian o ţară de jac, sa­
tul Iul Cremene, fără căinl şi fără 
jitarl. AL. V. IIoLiiuiiX. 

Şăineanu, p, 7 : 
S c i ţ i m. pl. numele vechilor po-

pâre nomade în N.-E: Europei şi 
N.-V. Asiei; 2. saii Scoloţî, popula-
ţiune nomadă, emigrată din Asia, 
in parte de origină iranică, care 
locuia în Dobrogca şi în regiunea 
de la Şiret până dincolo de Don... 

Manii ii, p. 384: 
Amianus Marcellinns, istoric la­

t in din sec. IV după Cr., tovarăşul 
împăratului Iulian în răsbdielo sale, 
El a scris înlîmplărl istorice petre­
cute intre anii 352-378 d. Cr. 

Manliu, p . 386: 

K i i l i l n i . rîul ce trece pr in Iaşi 
si se varsă in M i i . un şir de dă-
i I I i ce se int imi de la N spre S-, 
un şes şi plasă în judeţul Iaşi. 

Manliu, p. 394: 
C r e m e n e , un nume de persane 

fictivă: Satul (tirgnl) Iul Cremene 
(un sat închipuit, în care fiecare e 
stăpân), o ţară de hac (sici), satul 
Iul Cremene fără căinl şi fără jitarl. 
In Moldova se intrebuinţăză cuvln-
tul Holbură cu acelaşi înţeles. 

Manliu. p. I I l i : 

S c h l ţ l (Sciţi), numele vechilor 
popdre nomade din N.-E şi N -V. 
Asiei; SculoţiI, o populaţiune no­
madă, emigrată din Asia, în parte 
de origină iranică, care locuia in 
Dobrogea şi în regiunea de la Şiret 
plină dincolo de Don. 
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Of. Amazâne, Ango ra , Bistriţa, Bosfor, Bugoac, Caragea, 
Ceahlăii, Cetatea-Nâmţulul, Co tnar i , Dorna , H a l i m a , lstriţa, 
Medusa, Neva, Piel-Roşii, P levna, Prometea , RariQ, Săcele, Sat-
Mare , Scheia, So l iman , S tambu l , Ţara de jos , V a t r a - D o r n e l , Vo -
roneţ. 

6. Dar de s i gur r u b r i c a cea m a i importantă e cea următâre. 
Dicţionarul Un i v e r sa l conţine e ro r i , n u t o cma i atâtea câte a i i 
tr lmbiţat defăimătorii sol, d a r are în fine e r o r i . E l b ine , p en ­
t r u d. M a n l i u cartea inoa e infailibilă. D-sa se încrede orbesce 
I n Dicţionarul Un ive rsa l şi n u p e r m i t e nimănui a se îndoi de 
ca rac t e ru l seu impocab i l . C u m să n u fii îngăduitor p e n t r u a-
tâta atenţiune ? 

E vo rba de definiţiuni ca : 

Şăineanu, p. 186: 

c o b z a f. un fel de chitară scurtă 
în gât, cu o cdrdă, pe care lăutarii 
cântă basul: lin vidrele r&sună, iară 
cobza (ine hangul Km. || adv. (6păn: 
o lega cobză. 

Şăineanu, p. 443 : 

I ţ a r I m. pl. nădragi largi ţără­
nesc!. 

ManliU, p. 392 : 

c o b z ă , un fel de ghitară scurtă 
în gât, ou o cdrdă, pe care lăutarii 
cântă basul; ca adv. ţepân, strîns: 
a lega pe cineva cobză. 

ManliU, p. 403 : 

i ţ a r î pl. pantaloni largi ţără­
nesc!. 

E I b ine, aceste definiţiuni sun t greşite: cobza are m a l mu l t e 
cârde, i a r iţaril n u s u n t l a r g i c i strimţi. 

După tote cele-lalte dovedi pos i t ive , cea d i n -urmă, t o cma i 
p r i n ca rac t e ru l el nega t i v , accentuâză şi m a l m u l t desâvîrşita 
lipsă de scrupule în plagiarea pe scara cea m a l întinsă a Dic­
ţionarului Un i ve r sa l . 

B. Reproduceri uşor modificate. 

Cel puţin jumătate d in întregul Vocabu lar al d - lu l M a n l i u 
conţine t r a n s c r i e r i ad-litterum d i n Dicţionarul Un iversa l . N'aş 
putea totuşi precisa m o t i v u l ce Ta îndemnat de a se abate de 
l a o normă aşa de comodă: fost-a mustrarea de cuge t de a-şl 
fi însuşit fără d6r şi p6te munca a l t u i a ? sati gândul do a masca 
întru cât-va aceste împrumuturi făcute cu t o p t a n u l ? Dacă con­
sciinţa a v o r b i t u n m o m e n t d-luî ManliQ, aş l i dispus să-I a-
cord circuinstanţo a t e n u a n t e ; dacă însă c u m mi-e târnă, sco­
p u l urmărit n 'are n i m i c c omun cu mora l a curentă, n u po t în 
de ajuns b l ama o apucătură aşa de necinstită. A-ţl însuşi en 
bloc m u n c a a l t u i a fără scirea şi consiinţimintul ce lu i d i r e c t i n ­
teresat în causă, a căuta apo i ic i colea a hazarda de la sine 

câte o subs t i tu i r e inocentă a u n e i vorbe d i n context , t r a d u ­
când ch ip m a l popular cu repetiţiunl sa.i superlluităţl—iată în 
l i n i i generale sistema aplicată de d-1 Manliâ în transcr ierea 
părţii necesare d i n Dicţionarul Universal. 

Dar să dăm şi aci câte-va exemple de asemenea va r i an t e 
abia percept ib i le . 

Şăineanu, p. 4 7 : 

a r c , (pl. arce şi arcuri) 1. armă 
cu care în vechime s'arunca săgeţi: 
ei scot din a lor arcuri un vifor de 
săgeţi A L ; 2. orl-ce formă încovo­
iată: trăsuri pe arcuri; 3. Arch. 
întorsătura unei bolţi: arc do t r i ­
umf, monument în formă de portă 
boltită, împodobit cu bnssorclie-
furi şi inscripţiunî; 4 Geom. por­
ţiunea unei circumferenţe. 

Şăineanu, p. !IS; 

b o b o c , m 1 potirul ce conţine 
dorea înainte de a se deschide şi 
a se desvolta pe deplin (Sinonim: 
mugur); 2. Horea nedesvoltatâ de 
trandalir; 3 fig tîner şi frumos, 
în prima Hore a tinereţe!: un boboc 
de fată; 4, puiii do gâscă sau de 
raţă. 

Şăineanu, p. 115: 

b u l i n i u m. 1. bivol ; buhaiu de 
baltă, pasere de apă numită şi băt-
lan de stuli; 2 putinică cu o cdrdă 
pe fund, ale cârc! vibraţiunl imită 
mugetul boilor la arat: cu buhaiul 
se colindă in sera de Sf. Vusile, u-
rănd pluguşorul; 3. fig. om gros şi 
gras cu glas de bivol; 4. stupul ce 
nu roiesec. 

Şiiiueanu, p, 564 : 

o c h l f t m. (pl. ochiu) 1 
2 . . . 3. ochiă de găină, bătătură 
intre degetele pioidrelor; 4. punct 
colorat pe cărţile de joc: ifece ochi 
de pică | n. (pl. ochiuri) 1. geam 
de ferestră; 2 încrucişarea firelor 
într'o ţesătură de bumbac, într'o 
plasă; 3. verigă do lanţ, laţ de fu­
nie; 4, găurile ce se formeză în 

Man l iu , p. 3 8 5 : 

a r c , o armă cu care in vechime 
se arunca săgeţi, or ice formă în­
covoiată (trăsură pe arcuri), arcu­
rile unei bolţi; are de t r iumf ; o portă 
boltită împodobită cu figuri şi ins­
cripţiunî In Geometrie, arc se dice 
de o parte din circumferinţă. Plu­
ralul de la arc e arcuri şi arce. 

M a n l i t i , p. 387: 

b o b o c , potirul ce închide Horea 
înainte de a se iv i şi a se desvolta 
(mugur); Hore nedesvoltatâ de tran­
dafir"; impr. liner frumos. în virstă 
fragedă; puiu de gâscă ori de raţă. 

Man l i t i , p. 388 : 

b u h a i u , bivol, laur ; buhaiii de 
baltă bou de baltă, o pasere de 
apă ce se mal numesce şi bătlan de 
stnh ; putinică (bârbânţă). ştoan, pe 
fundul cărei se întinde o cdrdă ce 
atingfindu-se, imileză mugetul boi­
lor de la plug. Cu buliaiul umblă 
colindătorii i n ajunul anului nou; 
omul gros şi gras cu glas ca de bi­
vol, stupul co nu roiesee. 

Man l iu . p. 409: 

o c h l ă , afară de înţelesul pro­
prii i , mal insemnrză: punct colorat 
pe cărţile do joc; ochiii de găină — 
bătătură; g6m de ferestră, pătra­
tele dintre firele unei reţele ori ale 
unei ţesături; verigi de lanţ. laţ de 
funie; găurile cari se fac in pâine 
şi in caşcaval; rotocdlc de grăsime 
peste supă;pl.ochiuri oue prăjite 
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pâine, brânză; 5. rotocdle de gră­
sime pe suprafaţa apel; 6, oue pră­
j i te în un t ; 7. ehilidră de stup; 8. 
luminiş do crâng, rarişte; 9. vir-
tej de apă; 10. boboc do lldre, mu­
gur; 11. llot. numo de plante: o-
chiu-boului... oehiu-şerpelul.. ochiu 
sdrelul . , ; 12. Zoo/, ochiu-boulul. . . 
ochiu-păunulul . . . 

i u unt ; celula fagurilor; luminiş 
în crâng, rarişto; gaură in ghia-
ţă; virtej de apă, bălţi; boboc de 
flore, mugur; nume de plante şi a-
nimale (ochiul boului, lldre şi pa­
sere; ochiul şarpelui = cicdre; o-
chiul sdrelul, ochiul păunului) 

După acelaşi ca lapod : acc ident , anuar , anecdotă, bombă, 
caic, cherestea, crisă, fantas ie , f lagel , flintă, f61e, fregată, g lo ­
r i e , ha la l , haos, hîrleţ, hrăpcă, laie, lapoviţă, l i g h i a n , luminiş, 
mălaiil, marş, matcă, me he ngh iu , melancol ie , meşl, metaforă, 
meteor, mis iune , moj ic , m o n s t r u , mors, nălucă, năprasnic, ope­
rez, orbită, otavă, pacea, pală, p a t r o n , peisaj, percep, r e ch in , 
scenă, şerpar etc. 

C. Alternări şi combinări. 
Spre a t e r m i n a cu caracter i s t i ca m o d u l u l do a proceda a l 

d - lu l M a n l i u , m a l amintesc şi une le apucături parţiale m e n i t e 
a comple ta amănuntele date pana a c u m . 

Dacă c i t i t o r u l o cur ios să scie de unde a u t o r u l Cărţii de 
c i t i r e a lua t definiţiunea n u m e l u i gripsor n 'are de cât să des­
chidă Dicţionarul Un ive rsa l sub vorba sgripţor; de asemenea, 
p e n t r u nagăţ, să se refere la cioclică, p e n t r u posmag la pes­
met, p e n t r u Statu-palmă la Barbă-cot, p e n t r u Cetatea-Ne'mfu-
Ini la Ne"mju, p e n t r u Ermes la Mercur, etc. 

Şi dacă, d in întîmplare, s'ar intîlni la unele vorbe d i n 
cartea d - lu l M a n l i t i amănunte ce lipsesc In Dicţioharul Un i v e r ­
sal, m o t i v u l e că d-sa a c r edu t m a l n e n i e r i t de a c omb ina sub 
acelaşi t e r m e n doue explicaţiunl răsleto. Aşa, de pildă, sub di­
van, a In t rodus şi explieaţiunea istorică dată sub locuţiunea 
ad-îwc, la plocon a adăogat u n amănunt ce se află sub bai-
ramllc etc. t 

I n fine, d. M a n l i u interver tesce d in cănd în când ord inea 
logică a definiţiunilor a f late în cartea m e a ; da r acesta inve r ­
s iune se rapârtă exc lus iv la c i f re şi n u schimbă o iotă d i n de-
finiţiunile date (cf. ca exemp lu t i p i c vorba vătaf). 

Fapte le enumera t e până ac i sun t de natură a n u admi t e n i c i 
discuţiune, n i c i jus t i f i ca r e . Ele sun t prea b ru ta l e , i n rea l i ta tea 
l o r scandalosă, spre a m a l fi nevoe de a se ins is ta asupră-le. E 
negreşit tristă constatarea că persana, care s'a făcut culpabilă 
de u n asemenea do l io t , n u e u n s i m p l u învăţător de la ţară, 
l i p s i t de mi j ldce mate r i a l e şi in te l ec tua le , ci u n e m i n e n t p r o ­
fesor şi pedagog consumat . 

Dar constatarea dev ine şi m a l sugestivă, dacă allăm că n u 
p e n t r u întâia 6ră d. M a n l i t i a comis asemenea faptă; caşul 

d-sale e o adevărată recidivă, în nisco Împrejurări car i ati multă 
analog ie cu cele actua le . 

Iată caşul destu l de in teresant . 
I n 1894, d. M a n l i t i îşi propusese să înzestreze scalele năs-

t r e secundare cu o dramatică istorică a limbel române. Şi cu 
acăstă ocasiune, d-sa credu necesar a t ranspor ta In cartea sa 
două întregi capitole lua te d a d r e p t u l d i n lucrările mele filo­
logice, trecănd, b ine înţeles, sub tăcere, numele au t o ru lu i şl 
t i t l u l sc r i e r i l o r de unde le-a împrumutat. De ja pe a tunc i , u i m i t 
de l ipsa de scrupule i n mater i e literară a d - lu l M a n l i u , îl atră­
sesem atenţiunea, că cont ra -banda d-sale n u m i - a scăpat d in 
vedere. 

«Gramatica istorică a limbel române a d-lul Manliu— dicoam în a doua 
ediţiune a Istorie! filologiei române, p. 236 — dovedesce cea mal elemen­
ta r i i lipsă do probitate sciinţilică. Capitolul despre Gramatici şi Dicţio­
nare, precum şi cel despre Semantica, sunt reproduceri (juasi textuale 
din Istoria filologici române şi din lucrarea ndstră asupra Scmasiologiei. 
Cu tdte acestea, d. Manliu n'a credut de cuviinţă a menţiona, fie şi in 
trăcât, numele autorului, căruia îl revine la adică partea cea mal solidă 
a Gramaticei salo». 

O lecţiune dată în t e r m i n i atât de poiiticoşl rămase însă 
fără efect asupra consciinţel d - lu l M a n l i t i . După u n i n t e r v a l de 
4 an i , d-sa, vrând să anexeze Cărţii sale de c i t i r e u n Vocabu­
l a r exp l i cat iv , n u face de cât a împrospăta, şi de astă dată pe 
scara cea m a l întinsă, procedura- I deja cunoscută. 

E adevărat, că eu mă a f l am pe a t u n c i în străinătate şi n'aş 
fi p u t u t da do u r m a acestei noue contra-bande . Dar cred că 
t o cma i acăstă împrejurare agravăză a t i t u d i n e a d - lu l M a n l i u . 

I n fiine, orl-ce re l l ex iune asupra f ap tu lu i consumat ar fi, 
după t6 te probele aduse, c u r a t supref lue. Sfîrşind, mă mărgi­
nesc a constata că procedura d - lu l M a n l i u e unică în analele 
p l a g i a t u l u i . Cest i i inoa urmărită în tată întinderea e l , aşa c u m 
m'a in încercat a o face în pag in i l e de m a l sus, ese d in cadru l 
une i c r i t i c i l i t e ra re şi intră în r e so r tu l a facer i lor j u d i c i a r e . ' ) 

1) Ktiprodun după „Noua Ravistă Romani" din 16 Marii* 1001. 


